EBAHI'EJIME OT MAT®ES, I'naBa S

AEJEHUE HA AB3AIlbI B COBPEMEHHLIX IIEPEBOJAX

uBs? NKJV NRSV TEV JB
Haropwnas nporoBenip | 3amoBeau OnaxkerctBa | Haropras nporoBens | Haropwast npornioenn 3anoBeu OJ1aXKEHCTBA
(5:1—7:27)
5:1-2 5:1-12 5:1-2 5:1-2 5:1-12
3anoBeu O1aXKEHCTBA 3anoBeau OnaxencTsa | IlojmHHOE cUaCThE
5:3-12 5:3 5:3-10
5:4
5:5
5:6
5.7
5:8
5:9
5:10
5:11-12 5:11-12
Conb 1 cBeT Bepytowue siBisitorcst | CBUAETENBCTBO Conb 1 cBeT CoJIb 3eMII1 U CBET
COJIBIO ¥ CBETOM YUEHUKOB Mupa
5:13-16 5:13-16 5:13 5:13 5:13
5:14-16 5:14-16 5:14-16

Yyenue o 3aKoHe

XpI/ICTOC HUCIIOJIHACT
3aKOH

CBsI3b NOCNIaHUSA
Hucyca ¢ nyneiickum
3aKOHOM

VYuenue o 3aK0oHE

Hcnonuenue 3akoHa

B ceptie

IIOHMMAaHHW 3aKOHa

5:17-20 5:17-20 5:17-20 5:17-20 5:17-19
YouiicTBO HAaUMHAETCS Tpmveper Hossrii cranmapt
VYueHne o THEBE MPaBUIILHOTO VueHne o THEBE

BBILIIE CTAPOTO

5:20
5:21-26 5:21-26 5:21-26 5:21-24 5:21-26
5:25-26

VYuenne o [Ipemobonesiaue B VYuenne o

TIPET000ACTHIN cepane TIPEMO00IeTHAN

5:27-30 5:27-30 5:27-30 5:27-30 5:27-30

Yyenwue o pazBoje Y3561 Opaka CBITHI Yyenue o pazBoje

5:31-32 5:31-32 5:31-32 5:31-32 5:31-32
VY4eHue o KISTBaxX Hucyc sanpemact VYuenne 06 oberax

KIISITBBI

5:33-37 5:33-37 5:33-37 5:33-37 5:33-37

Y4enue o Bo3me3auu | Mau Bropyro MU0 YueHue o0 MecTu

5:38-42 5:38-42 5:38-42 5:38-42 5:38-42

JIro00Bb K Bparam JIrobute cCBOMX Bparon JIro00OBb K Bparam

5:43-48 5:43-48 5:43-48 5:43-48 5:43-48

ITPOYTEHUE TPETE)E (cmotpu pasae «Kak npaBuibHO yuTaTh BH0JIHI0»)
IIONCK HAMEPEHUHU ABTOPA HA YPOBHE AF3AILIEB

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTOJIKOBaHHe bubmuu.
JOJKEH TPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jyxy. Bel He JOMKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00S13aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAyeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Kaxxnerii u3 Hac

[IpouTuTte TnaBy 3a oguH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHUTE Ballle COOCTBEHHOE JICJICHHE
[0 TeMaM C BapHaHTaMU ISTH COBPEMEHHBIX NepeBoaoB bubmuu. Jlenenue 6ubneiickoro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOTOYXHOBEHHO, HO OHO — KIJIFOY K ONPEJSICHHUI0 aBTOPCKOTO 3aMbICia, MOHUMAaHHE
KOTOpPOTO Ba)KHEE BCEro Ui TOJKOBaHUA. B kaxaom ab3ane 1opKHA ObITH OJHA, M TOJBKO OJHA

TEMA.
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1. Ilepserit ab3air.

2. Bropoii a63arr.

3. Tpernii abG3arr.

4. U tak panee.

INOHUMAHME KOHTEKCTA TJIAB 5-7

A.

Ortot dparment [lucanus Ha3pIBAIH:
1. «ObparieHre K ABEHAIIATH B CBS3H C UX TOCBSIICHHEM)
2. «CyTb XpUCTUAHCKOTO YYCHUSI»
3. «OcHoBHoO 3akoH LlapcTBa»
4. «dapckuii yka3»
Tepmun «HaropHasi mpomoBep» BIepBble ObLIT MCHONB30BaH ABryctuHom (354-430
IT.) B €ro JAaTUHCKOM KoMMeHTapuu K EBanrenuio ot Mardes. B anrnuiickue bubnuu on
npumien yepe3 bubmuio Kasepneiina, 1535 r.

«Haropnas nporoBeas» B Md.5-7, BO3MOXKHO, SIBISIETCS TE€M JKE€, YTO U «IIPOMOBEIb Ha
poBHOM Mecte» B JIk.6. PasHmIia comepaHUsS MOXET OOBICHATHCSA TEM, YTO aBTOPBI
EBanrenuii mucamu [Uisi pasHOW ayauTopuu; 4urtaTend Mardes ObUIM MaJeCTUHCKUMHU
nynesmu, a yutatenu JIyku — s3pruHukamu. Ho, Tak Kak pasHula BeJIMKa, MHOTHE CUUTAIOT,
YTO 3TO pa3Hble MponoBean. MoxxeT ObITh, Hcyc roBOpHII B pa3HbIX MecTax, Iepe/] pa3HbIMU
CIIyIIaTeIsIMU, HO Ha OJTHU U Te ke TeMbl. [Ipumep mogoO6HOTro — mputya o 3a0my/aieii osie. B
Ma.18 Uucyc pacckaspiBaeT ee yueHukam, a B JIk.15 — rpenraukam.

BnoxunoBnennsie borom aBropsl EBanrenuii Moriau cBOOOAHO BBIOMpATh MOYUYECHUS U JICSTHUS
Hucyca u nepenaBarh UX HE B XPOHOJIOTMYECKUM MOPAIKE, Pagu Nepeaadr OOrocioBCKON
uctunbl. EBanrenus — s3to He Ouorpaduu, HO — TPYIbl A OJIAaTOBECTUS U HACTABICHUS B
Bepe. Mardeit oobenunsieT yueHus u gyneca Mucyca nmo temam, a JIyka B ceoem EBanrenun
paccKa3bIBaET O TEX KE YUEHUSIX B APYTUX KOHTEKCTAX.

[TocTpoenue nepBoit u camoii MHHOM peun Uucyca y Matdest — oueHb myzaeiickoe, BO3MOXK-
HO, JTO CO3HATENIbHAs Iapauieldb K AECATH 3alOBEIsM, MMEHHO IO CBOEMY CTPOCHHIO.
W3peuenust ahpOpUCTUYHBI, YaCTO NapaJOKCAIbHBI, OHU €MKO MEepefaloT MCTHUHY U JIETKO
3allOMMHAIOTCA. B TeMaTn4ecKOM OTHOIIEHMM MEKIYy HUMHM €CTh HEKOTOpas CBS3b, HO
IrpaMMaTU4YE€CKU OHU HE3aBUCHMBI.

Ot0 y4yenue — 3tuka LlapcTBa, oHO MpuU3BaHO yOenUTH 3a0JIyIINX U MOTHBHPOBAThH CIIACEH-
HBIX. AYAMTOpHUSL COCTOsJIa U3 HECKOJbKHMX TpPYMI: YYEHUKH, JIIOOOMBITHBIE, OOJIbHBIE,
CKENTHUKH U PEIUTHO3Has 31uTa. Pa3Hble TEKCTHI ObLIH MpeIHa3HAuYeHbI IS pa3HbIX TPYIII.

OTU TOYy4YeHHMs], MPEXKIE BCEro, KacaloTCs OTHOIIECHUS K JKU3HU, WIM MHUPOBO33PEHUS,
paguKaTbHBIM 00pa3oM OPHUEHTHPOBAHHOTO Ha Bepy M TNoBuHOBeHHE bory. OHm BechMma
OXO0KH Ha HOBBIE JIeCATh 3aroBeneii. OueBuaHa nx cBi3b ¢ Tekctamu Mcx.20 u Br.5.

3amada 3Toi MPOMOBEIN — HE MOKa3aTh 3a0Iy/IIIMM, KaK UM CIAacTUCh, HO TOKa3aTh CIAaceH-
HBIM, KaKOTO TTOBEJICHUS JKJET OT HUX bor. DTrka HoBoro IlapcTBa HACTONBKO paMKaIbHA, YTO
Jake HamOollee TOCBAIICHHBIE M CaMONpaBeJHbIE 3aKOHHWKUA IOYYBCTBOBadU ceOsl HE
COOTBETCTBYIOIIUMHU OTUM TpeboBaHusM. brmarogate — eIWHCTBEHHas Haaekaa Ha
criacenue, a cuia Jlyxa — eqMHCTBeHHAasi BO3MOXKHOCTD JiJsl ku3HU B LlapcTse.



INOHUMAHUE KOHTEKCTA M®.5:3-12 (BAITIOBEJIU BJIA’JKEHCTBA)

A.

3anoBenu OnaKEHCTBA 00pa3yrOT TYXOBHYIO JIECTHHITY 1) OT CIaceHHUs K XpUCTOIIO00UI0, UITH 2)
OT OLLYILLEHUS YEJIOBEYECTBOM €r0 JyXOBHOM HYXbI K HOBOM JKU3HU YEJI0BEUYECTBA BO XPUCTE.

Nx xonmuecTBO ucuucisercs no-pasHomy: 7, 8, 9 u naxe 10.

3anoBeau OJakeHCTBA TPEOYIOT HAILIETO OTKIIMKA. DTO HE MPOCTO MH(POPMALUS, 3TO MOTHUBAIIHs !

Tpu nosne3Hble NUTATHI:

1.

«Kaxas cucremMa HpaBCTBEHHOCTU — 3TO IyTh, BEAYILIMH YEJIOBEKA K LIEJIN Yepe3 caMooTpe-
YeHUe, JTUCLMIUIMHY U yCUiIne. XpUCTOC HAYMHAET C ONPEAEIEHUs 3TOM LENU U Cpa3y CTaBUT
CBOuX y4EHHMKOB B IIOJIOXKEHHE, Ha KOTOPOE JIPYTHe YUUTENs YKa3bIBAIOT KaK HAa KOHEYHOE...
Onu HaunHamM c 3anoBeneil, OH — ¢ papa: noromy uyto OH npuHocuT buaryro Bects o
nporenuu 1 muocepaun» (Alfred Edersheim, The Life and Times of Jesus the Messiah, p.
528-529).

2. «HaropHyio npomnoBeb Kak HeNb3sl Ha3BaTb HEOCYHIECTBUMBIM HJealloM, TaKk U HaOOpoM

YeTKUX IIOCTaHOBIEHUI 3akoHa. HampoTuB, 3T0 (popMynupoBKa HPUHIUIIOB >KU3HHU,
HEOOXOJUMBIX JJIsI HOPMAJILHOTO obmecTBa... MHOrue W3pe4YeHUs] MHPOMOBEIH
MeTaOpUYHBI WK UMEIOT (POPMY IOTOBOPOK, UX HE CIEAYeT MOHUMATh OYKBaJIBbHO, KaK
3akoH. Yepe3 HuUX Mucyc OOBSCHSI TPUHIMIBI B KOHKPETHHIX BbIpaxeHusix» {The
International Standard Bible Encyclopedia, vol. 4, p. 2735).

«OCHOBHBIE PUHIIUIIBL

a) CuacTbe 3aBUCHUT OT XapaKTepa YeJIOBEKa.

0) OcHoBaHHWE MPaBETHOCTH 3aJI0)KEHO BO BHYTPEHHEW KHM3HU. XapakTep — HE YTO-TO
HaBSI3aH-HOE U3BHE, 4 KU3Hb, HIYIAsi U3HYTPH.

B) BHyTpeHH:s KU3Hb TOJDKHA OBITH IIEJTBHOM.

r) JIto60oBb KO BceM — YHHBEPCAIbHBIN 3aKOH O0IIECTBA.

) XapakTep W KU3Hb CYHIECTBYIOT A1l obmenus ¢ Ormom u B oo6menuu ¢ Hum. Jlro6oe
MOKJIOHEHHE U MoBeieHue oOparieHs! K bory.

e) ['7naBHOE B )KM3HU — JOCTUKEHUE €€ MOJHOTHI.

k) [ena u xapakrep — €AMHCTBEHHOE, YTO MPEOY/IET, a YCTOSHUE B Bepe — OKOHUYATEIbHAS
MIPOBEPKa».
(The International Standard Bible Encyclopedia, vol. 4, p. 2735)

INOJAPOBHOE M3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 5:1-2
'When Jesus saw the crowds, He went up on the mountain; and after He sat down, His
disciples came to Him. *He opened His mouth and began to teach them, saying,

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.5:1-2
"Koraa xe Hucyc yBugen mHoxkecTBO Hapoaa, OH B3owieJ Ha ropy; u, koraa On ced, Ero
yuyeHuku nogouriu k Hemy. ’On OTKPbLI CBOM YCTA M HAYAJI YYUTh UX, TOBOPH:

5:1 «Koraa xe Uucyc yBuaesa MHOkecTBO Hapoaa» Jlroau crekamuch k Mucycy co Bcex ctopoH. O
TPOMAJIHBIX TOJIMAX TOBOpHUTCS Takke B Tekcrax 4:23-25 u Jlyku 6:17. BepoATHO, y4eHUKH H
JIEHCTBUTEIILHO MHTEPECYIOMINECS JIF0IM 00pa30BBIBATIM BHYTPEHHHM Kpyr, Ommkanmuii k Uucycy, a
OCTaJIbHBIE CTOSUTH MOOAaIIb (Cp. 7:28).




o «ropy» B Tekcre JIk.6:17 neiicTBUE€ NPOMCXOIUT HAa POBHOM MECTE, HO COJEpKaHUE CaMOro
oOpalteHus MpakTHUECKH Takoe xe. [Ipeacrapmusiercs, 4To HCTOpUUECKUil KOHTEKCT y JIyKu MOAXOUT
oompie. Mucyc monuics Ha rope o0 m3bpanuu MM aBeHaaaTH YYEHHKOB, HO IOTOM COIIEN B
JOJIMHY, YTOOBI BCTPETHThCs ¢ Toimoi. [lorom OH BepHyJCSs M MOAHSIICA HA CKJIOH HEBBICOKOTO
X0JIMa, YTOOBI BCe MOTJIM BUAETh U ciblmath Ero. I'peueckoe cioBo y Mardes moxer 0003HauaTh
XOJIMHMCTYIO MECTHOCTb, a TepMHH Yy JIyku — miomanky Ha CKJIOHE XojMma. BroigHe BO3MOXHO, 4TO
BUJIMMOE MPOTUBOPEYHE OTPAXKAET JIMIIb HECOBEPIIEHCTBO nepeBoAd. OIHAKO MPONOBEIN BO MHOIOM
U OTIMYAIOTCS ApPYr OT Apyra. Bozmoxno, Matdeli mumer o rope, yToObl CO37aTh Mapajuienb C
MOJIy4eHUEM 3aKOHa Ha rope CuHai.

0 «OH ce» DTO OBUIO PaBBUHUCTUYECKOE MIMOMATUYECKOE BBIpaKEHHE, yKa3bIBaBIllee Ha HA4ajo
oOy4enusi, noJooHo Kak U «OH oTKpbT CBoM ycTa» (CT. 2). DTH BBIpaKEHUS, KaK U CTaHIAPTHOE
3akoueHue B Tekcte 7:28: «M korma Mucyc 3akoHYMII 3TH CJOBa», — O3HA4alT, yro Matdei
MPEICTaBIsIeT BCE ATO KaK OJHY IMPOIOBeIb. ITO TiepBasi U camas JUIMHHAs u3 mpomoBeaei Mucyca,
sanrcanHbix Mardeewm (rmassr 10; 13; 18; u 24-25).

0 «Ero yuenuxku nogouriu k Hemy» Hekoropsie, ucxomast u3 toro, uto y Mardest u JIyku onucanbl
pa3Hble TPOIMOBEIH, YTBEP)KIAIOT, YTO TPU STOM NPUCYTCTBOBAIM TOJBKO YdeHHKH. OHHU ObUH
OCHOBHBIMH CIIYIIATENISIMU 3TOM MPOMOBEIH, HO MPOCTHIE JIIOAU U PETUTHO3HBIE BOXKAU TOXKE CTOSIIH
BOKpYT u ciymanu (cp. 7:28). Boamoxkno, Mucyc obpamancs cHayaina K OJHOW rpymre, MOTOM K

JPYrOi.

5:2 «Hayaa yyutb ux» Ot0 ¢popma HECOBEPIIEHHOI'O BUJIA, uro MOXxeT o3HayaTh: 1) OH
Hayal yuuTh MX Win 2) OH OponxoiKaid MOBTOPSTH TO K€ caMmoe B JAPYIHX oOCTosTelIbcTBax. B
EBanremuu ot Matdes yuenuss Mucyca crpynmupoBanbl o temaMm. Y JIykd coaepikaHHe TEKCTa
M.5-7 paccessHO 10 HECKOJIBKHUM TJIaBaM.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:3
3«Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven».

TEKCT I1O NASB (1995): M®.5:3
3«BIIaKeHHDbI HHIIHE ayxoMm, n6o ux ectb LlapcrBo HebGecnoe».

5:3 «baaskeHHbD» DTO 3HAYUT «CUYACTIMBBDY WA «YIOCTOCHBI YecT» (cp. ctuxu 3-11). To cuactbe,
KoTopoe bor naer BepyromuM, OCHOBaHO He Ha (PM3MYECKUX OOCTOATEIHbCTBAX, a Ha BHYTPEHHEH
panoctu. B atux (pazax Her rimaronos. 1o BOCKJIMLIAHUS, o ¢popme mogo0HbIE apaMeCKUM HITH
espelickuM (cp. Ilc.1:1). bnaxkeHCTBO — 3TO M Tekyllee OTHouleHHEe K bory u >kxusHu, u
3CcXaToNoruvecKkas HaJaexaa.

O «HUIIHE TyXoM» B rpedeckoM s3bIKe €CTh JBa TEPMUHA JJIsi 0003HAYCHHS HUIIETHI; TOT, KOTOPBIHA
UCTIONB3YETCs 371€Ch, 0oJiee CHIIBbHBIN. YacTo OH ynoTpebmsics A 0003HauYCHHUS HUILETO, KOTOPBIN
MTOJIHOCTBIO 3aBUCEN OT 3a00Tsmmxcst 0 HeM. B B3 oH yka3beiBan Ha yroBaH#e Ha OJTHOTO JIHIIb bora!
Mardeii siICHO TOKa3bIBaeT, YTO pedb HAET He O (u3nyeckoil OETHOCTH, HO O IYXOBHOM
HETIOTHOIICHHOCTH. YeNoBeK JIOJKEeH MPHU3HATh, 4TO BOr MoHOIIEHEeH, a caM OH — HETIOJTHOIICHEH (Cp.
Wu. 15:5; 2Kop.12:9). Bo3M0XHO, 4TO HECKOJBKO TEPBBIX 3aloBeAcH ONakKeHCTBAa CBS3aHBI C
tekctoM Mc.61:1-3, rae mpenckazanbl MECCHaHCKHUE OJIar0CIOBEHUS TPSAYIIErO BEeKa.

o0 «llapcTBo Hebecnoe» Bripaxkenne «llapctBo Hebecnoe» mmm «llapctBo boxkbe» ncronb3yeTcs B
EBanrenusx 6onee 100 pa3. B rekcre JIk.6:20 roopurcs o «lapctBe boskbem». Matdeii nrcan amis
JIOAEH MYyINEUCKOTO MPOHUCXOXKICHHs, KOTOPbIE HE XOTENIM IPOU3HOCUTH MM bora mo mpuumse
Ncx.20:7. EBanrenus sxe Mapka (cp. 10:14) u JIlyku nucanuce ais sI3bIYHUKOB. DTH BBIPAXKEHUS —
CHHOHHMBI.

Bripaxkenue o3Havaer npasieHue bora B cepanax moael, KOTOpoe OJHaXbl OyIeT yCTaHOBJIEHO
o Bceit 3emute (cp. Md.6:10). Bo3amoxHo, 3TO oaTBepkaaeTcs U Tem, 94to Matdel UCnoab3yeT 1mo




ouepenn To HACTOSIIEE BPEMS, «ectb», B ctuxax 3 u 10, To BYAVYIIIEE BPEMSI, «O0ynyT», B
cruxax 4-9.

YACTHAA TEMA: INAPCTBOBAHMUE B INAPCTBE BOKbEM

NASB (UPDATED) TEXT: 5:4
*«Blessed are those who mourn, for they shall be comforted».

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.5:4
*«B1aiKeHHBI T€, KTO CKOpOUT, 0O OHU OYIYT yTelleHbI».

94 «re, KTO CKOpPOMT» DTO CIOBO 03HAYaJO «TPOMKHUH IIauy», caMblii CHJIBHBIA TEPMHUH IS
o0o3HaueHusi ckopbu B rpedeckoM si3bike. Cyasi O KOHTEKCTY, Mbl JOJDKHBI CKOpPOETh O HalluX
rpexax (cp. Hc.6:5a). Bozmoxkno, ecau 310 cchuika Ha Teker Mc.61:1-3 B B3, To stOT muiau
COBMECTHBIH, Kacaroluiics Bcei oomunbI (cp. Hc.6:56).

NASB (UPDATED) TEXT: 5:5
>«Blessed are the gentle, for they shall inherit the earth».

TEKCT ITO NASB (1995): M®.5:5
>«B1asKeHHBI KPOTKHE, H60 OHH YHACIETYIOT 3eMJIIO».

55 «kporkue» ByKkBaabHO «CMHpEHHBIC» WU «yHIDKeHHBIe». Mucyc roBopun tak o Cebe (cp.
Mp.11:29; 21:5). TepmuH yka3plBaeT Ha MNPUPYYCHHYIO CHIIy, HallpUMEp, HCIOIB3YeTCsS I10
OTHOLICHHIO K YKpOIIeHHOW usomaau. Korma Mel mpu3HaeM cBOIO NOTpeOHOCTH B bore, Mbl
CTaHOBUMCSI KDOTKMMHU M 00y4aeMbIMU. bor XoueT HanpaBisTh HAIlly CHITY, a HE MOJIPBIBATh €.

0 «yHACJETYIT 3eMJI10» YacTo 3Tu ciioBa cBs3bIBAMCH ¢ 3emiieit O6etoBanHoi (cp. [1c.36:11), HO oHM
MOTJIH OBITh TAKXKE ICXATOJOTMUYSCKUM yKa3aHUeM Ha BCro 3emutio (cp. Mc.11:6-9).

NASB (UPDATED) TEXT: 5:6
®«Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they shall be satisfied».

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.5:6
® «BiajkeHHBI Te, KTO CTPACTHO KeJIAET M KAKIAET MPABEJHOCTH, H00 OHH OYAYyT
HACBILIEHbD».

5:6 «cTpacTHO kejaeT W Kaxaer» 3aech — ¢Gopma IMPUYACTUS HACTOSIIEIO BPEMEHU
JIEUCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOTA, ONKCHLIBAIOIIEI0 OCHOBHBIE IOTPEOHOCTH wYeloBeuecTBa (cp.

Nu.4:10-15). Ota metadopa kacaeTcsi MOCTOSTHHOTO OTHOIICHMs K bory uenoBeka, HacIeayOIIero
Iapctso (cp. I1c.41:3; 62:2-6; 1c.55:1; Am.8:11-12).

mi
NASB, NKJV,

NRSV «IPaBeAHOCTH
TEV «1ejaTh To, yero Tpedyer bor»
JB «TOro, 4YTO NPABUJIBHO»

OTOT BaXHBIA OOTOCIOBCKUM TEPMHUH MOXKET O3Ha4yaTh: 1) 0OBsABIEHHYIO (IO 3aKOHY) WJIH
BMEHEHHYIO (KeM-TO) mpaBeqHocTh (cp. Pum.4), mim 2) stuky llapcTBa, cobmomaemMyo B JTUYHOM
JKU3HHM, 4TO M UMeeT B BuAy Mardeit (cp. 6:1 mis mcronb30BaHWs B CHMHArorax). DTOT TEPMUH
BKIIIOUAET B ce0sl KaK OIMpaB/JaHUe, TaK CIPABEIIIUBOCTh; KaK OCBAIICHUE, TAK U CBATYIO KH3HB! JTO
emie oAuH mpuMmep, korma Matdeit ucnonb3yer [TAPAD®PA3Y, uzberas ynomuHaTh ums bora (cp.
ctuxu 7-8).
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YACTHASA TEMA: THPABEJIHOCTD

O «6y[lyT HaCbIIICHbI» BYKBaJ'IBHO HaACOATCA JOCBITA), 3TO CJIOBO HMCIIOJIB30BaAJIOCH I10 OTHOIICHUIO K
OTKapMJIMBAHUIO CKOTA IJId ITPOJAaXKH.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:7
"«Blessed are the merciful, for they shall receive mercy».

TEKCT I1O NASB (1995): M®.5:7
! (BnaxeHHbI MWJIOCTHBbIE, H00 OHU TOMUJIOBAHBI Oy Iy T».

5:7 «vmaocTuBble» MMIOCTE — 3TO CICACTBUE, a HE OCHOBaHWE Mg mo3HaHums bora. Oto
CIIOCOOHOCTH TMOCTaBUTH CE0S Ha MECTO JPYroro 4eloBeKa M MPOSBHUTH K HEMY cocTpajaaHue (cp.
M.6:12,14-15; 18:21-25; JIk.6:36-38; Nak.2:13).

3/ech HACTyMaeT MepeIOMHBI MOMEHT B 3aloBeAsx OyaxkeHcTBa. J[Be Mpeaplayline Kacaiwch
OIYIICHUH TMpUHAAISKamuMu L{apcTBy OIbMHU CBOMX TyXOBHBIX MOTPEOHOCTEH; B TO BpeMs Kak
CIIEIYIOIIME COCPEOTOYCHBI HA OTHOIICHUH K YeMY-THOO, MOOYKAAIoMIeM YelIOBeKa K KOHKPETHBIM
JEUCTBUSM. DTO KakK pas TO, YETr0 He XBaTallo (paprcesM Toraa U CTOPOHHUKAM 3aKOHMYECTBA — cervac.

O «moMuiIoBaHbl Oyay™» 3aeck — ¢opma BYJIYIIEI'O BPEMEHU CTPAJIATEJIBHOI'O 3AJIOT'A
MN3BABUTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS. Oto 3Hauut: 1) BYAYIUIEE BPEMS ucnofib30Bajloch B TOM
CMBICJIE, YTO 3TO MPOU30HIET HECOMHEHHO, B ATOM BeKe; Win 2) uto 3To BYIVIIEE 6narocioBeHue u
npolieHue B JleHb MociaeqHero cyaa (3cXaToloru4ecKu). CTPAJIATEJIbHBIN 3AJIOT MOXET OBITh €Ilie
onHOM ITTAPA®PA3OM, Kak u «dapctBo HebecHoey, mo3BonuBIIeH HE UCIOB30BaTh UM bora.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:8
8«Blessed are the pure in heart, for they shall see God».

TEKCT I1O NASB (1995): M®.5:8
8 (Bl1akeHHbI YHCThIE cepauem, 0o onu bora yBuasaT».

5:8 «umcThble cepamem» Haire oTHOIIEHHE K 4eMy-THO0 UMEET periaromiee 3HaueHue. [Ipuopurers
Takke KpaitHe BaxHbl (cp. EBp.12:14). Cyas mo Tekcram [1c.23:4 u 72:1, «4UCTBI» MOXET
3HAYUTh: 1) MCKPCHHUH, YMCTOCEPICUHBII; 2) COCPEIOTOUYCHHBIN, HEIeyCTPEMIICHHBIN; U 3)
ounieHHbl (cp. EBp.12:14). B B3 310 ci0BO yka3piBajo Ha puUTyaibHOE OMOBeHHe. OOparute
BHUMaHHE, 4YTO pPEuYb HJIET O CEpJIle, [EHTPE YeIOBEUECKOrO CYIIECTBA, a HE O pa3yMe WIH
WCITOJIHEHUU OOPSIOB.

YACTHASA TEMA: CEPAILLE

0 «bora yBuasim» Uucrteie cepaiieM criocoOHBI BHAETh bora B TBOpeHMH W B JI0OOW CHUTYaIlvu.
Uucrora oTkphiBaeT nyxoBHoe 3peHue. B B3 yBuners bora osznauano — ymepers (cp. beir.16:13;
32:30; Mcx.20:19; 33:20; Cyn.6:22,23; 13:22; Hc.6:5). Tak 9TO0 maHHOE yTBEpP)KIAEHHUE, MO BCEH
BUJIUMOCTH, MOTJIO OTHOCHTBCS K 3CXaTOJOTHYECKUM 00ETOBAHUSIM.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:9
%«Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God».

TEKCT IO NASB (1995): M®.5:9
%«BaakeHHBI MHPOTBOPIBI, KGO OHM GYIYT HA3BAHBI chiHAMH BoKbHMEY.

5:9 «vupoTBOpUBD> Peub uuer o mpuMmupeHnn bora u denoBeka, KOTOPOE BEIAET K MHPY MEXKIY
moaeMu. OHAKO 371€Ch HE UMEETCS B BHIAY MUD JIF000M EHON, HO TOT MHUP, KOTOPBIA MPUXOAUT K
HaM TOJIbKO Yepe3 NoKasHue U Bepy (cp. Map.1:15; lean.3:16,19; 20:21; Pum.5:1).
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YACTHAS TEMA: MWP W BOWMHA

O «cbiHaMH BoxpuMm» DTo OBUIO JpPEeBHEEBPEHCKOE HIMOMATHUYECKOE BBIPAKEHHE, KOTOPOE
OTPKAIO XapakTep POJCTBEHHBIX OTHOIIeHWH. Llems XpucTHmancTBa — OOpeTEeHHE YeIOBEKOM
xpuctononobus (cp. Pum.8:28-29; I'an.4:19), To ecth BoccTanoBneHne boxxbero oobpasa B uegoBeke,
YTPaueHHOI'0 IIPU rpexonajgeHuu, boit.3.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:10
0«Blessed are those who have been persecuted for the sake of righteousness, for theirs is
the kingdom of heaven».

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.5:10
«BakeHHb! Te, KTO NnojABeprcsi TOHEHWsIM H3-3a NMpaBeIHOCTH, 00 ux ecrtb LlapcTBoO
Hebecnoe».

5:10 «re, KTO moaBeprcss roHeHusiM» DOt1o I[IPUYACTHUE COBEPIIEHHOI'O BUIA
CTPAZIATEJIBHOI'O 3AJIOT'A. Peub uzeT o TeX, KT0 ObLI M MPOAOIKAECT OBITh M3THAH WIIM TOHUM
KeM-TO U3BHE (caraHoi, OecoM, HeBepyroluMHu). ['OHEHHS Ha BEPYIONIMX pealbHbI U BO3MOXKHBI,
noka geru bora xuByT cpemu rpemHoro mupa (cp. [Hesn.14:22; Pum.5:3-4; 8:17; ®dun.l1:29;
1dec.3:3; 2Tum.3:12; Uak.1:2-4; 11ler.3:14; 4:12-19; Otk.11:7; 13:7). bor ucnonb3yetr roHeHuUs,
4yTOOBI C/IeNIaTh BEPYIOUINX MOX0uMu Ha Xpucra (cp. EBp.5:8).

OTOT cTHX OO0s3aTeNeH NJs TOT0, YTOObI YpPaBHOBECUTHh UPE3MEPHOE BHUMAaHHE COBPEMEHHBIX
aMEpHUKAHIIEB K 3aBETHBIM 00ETOBaHMAM TeKcToB BT.27-29 (310poBbe, 60rarcTBO M MPOLBETAHHE) U
OTpauTh OT CTPEMJICHUS MPUMEHHTh WX HEMOCPEICTBEHHO M O€3yCIIOBHO KO BCEM BEPYIOLIUM.
Obemranus 310pOBbsl, OOraTCTBa U MPOIBETAHUS CIEIYET YPAaBHOBEIINBATh HAIMYMEM MHOTOKPATHBIX
HAallOMUHAHUH: Bepyromuye OyayT cTpanaTh, MOTOMY YTO OHHU JKMBYT CPEI TaAIIero, 0€300KHOTO
mupa. Mucyc crtpanan, amocToibl CTpafaiy, NEepBble XPUCTHAHE CTPANald, U TaK MPOHCXOAMUT C
BepytomMu Bo Bce Beka! IlomHs 006 3TOM, MbI JOJKHBI UMETh B BHJY, YTO, BO3MOXHO, IIEPKBH
CYXXJIEHO IIPOWTH U Yepe3 Mepruo]l BEITUKONW cKopou (0e3 Kakux-InOo TalHBIX BO3HECEHHIA)!

NASB (UPDATED) TEXT: 5:11-12

«Blessed are you when people insult you and persecute you, and falsely say all kinds of
evil against you because of Me. *Rejoice and be glad, for your reward in heaven is great; for in
the same way they persecuted the prophets who were before you.

TEKCT IO NASB (1995): M®.5:11-12

" «BaakeHHBI BbI, KOrAa JIOXH OyAyT OCKOpOJATH Bac M MOABEPraTh NpecjaefOBAHUAM, U
JIO)KHO T'OBOPHUTHL BCAKHE 3J/1bIe Bellld 0 Bac u3-3a MeHs. 12JIHKyﬁTe U paayiitech, 00 BeJIHKa
Ballla Harpajga Ha He0ecax; BeJdb TOYHO TAK K€ OHM T'HAJM [#] MPOPOKOB, KOTOPbIe ObLIH
Npexae Bac».

5:11-12 Hossrii ab3ar qomwkeH HaunHathest co ¢T. 11 (cp. NRSV u TEV). MECTOMMEHUS B 3TOM
ctuxe yxke He TPETBEI'O JIMIIA, a BTOPOI'O. B Tekcre JIk.6:22-23 ucmonbs3yroTcst emie Oomee
CUJIbHBIC BBIPAKCHUSA.

5:11 «OyayT ockop0aATHL BAc M MOABEPraTrh mpecijeroBaHusiM» B o0oux ciydasx 31ech —
dopma AOPHUCTA COCJIATATEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS, uyTo yKa3blBaeT Ha CilydyalHOE
obcrositenscTBO, HO YCJIOBHOE IPEJIJIOXKEHUE TPETBET'O TUIIA CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO
OHO BO3MOXHO (cp. Pum.5:3-5; Mak.1:2-4; 11ler.4:12-19). 'oHeHHss MOTYT TTOCTUTHYTH HAc, HO UX HE
ClIeAyeT XKeJaThb U CTPEMUTHCSA K HUM (KakK Jejajld MHOTHE U3 paHHUX OTLOB Lepksu). B B3
npo6JIeMbl U TOHEHUS YaCTO UCTOJIKOBBIBAJIUCH KaK 3HaK boKbeil HEeMUIIOCTH 10 MPUUYUHE rpexa (cp.
Hoga, Icanom 72, ABBakyma). 1 Beab, Ha camoM Jiesie, npaBeaHbie crpaaaoT. Ho Mucyc nomen emie
nanpie. Te, kro xuBeT s Hero m cBumerensctByer o Hewm, OymyT cTpamaTh OT TOHEHUH H
HIOHOILICHU B TPEXOBHOM Mupe, Kak crpanan OH (cp. Mu.15:20; [desn.14:22; 2Tum.3:12).
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O

NASB, NKJV,

NRSV «H JIOKHO TOBOPHUTH BCSAKHE 3JIbI€ BEIIU 0 Bac»
TEV «M PaccKa3bIBaTh BCAKYIO 37100HYIO JIOKDb 0 BAC»
JB «H TOBOPHUTH BCAKYIO XYJIy Ha Bac»

B pykonucsix ecTb HEKOTOpbIE pa3HOUYTEHHS B TOM, uTO Kacaercs [TPUUYACTHUA HACTOSIIETO
BPEMEHH, KOoTOpoe HepeBeleHO Kak <«IoxkHO». B 3amagnoit pykonucu D, «Jluareccapone» u
rpedecknux Tekcrax Teprymimana u EBceBus OHO OTCYTCTBYET. B IpEBHUX IPEYECKHX YHIHMAIBHBIX
pyxonucsx X, B u C, Bynbrare u KonTckux nepeBojiax oHO €cTb. OHO COOTBETCTBYET UCTOPHUUECKOMY
NOJIOXKEHUIO paHHEW IepkBU. [lepBbIX XpHCTHAH OOBUHSUIM B KPOBOCMEILEHWH, JIIOJOE/ACTBE,
npenarenbcTBe U 0e300kun. Bee 3TH 0O0BHHEHHS OBbUIM CBSI3aHBI ¢ HETTOHMMAaHHUEM XPUCTHAHCKUX
TEPMHUHOB U CIIOCOOOB MOKJIOHEHUS.

O «u3-3a Mensn» D10 cBsizaHo co cT. 10. ['oHeHMs, O KOTOPBIX MBI TOBOPHM, OCO0O KacaroTCs
nocnenoBareneid Xpucra (cp. 11ler.4:12-16).

5:12 «JIukyiiTe U paayiitecb» O1o0 aBa rinarona B HACTOSIIEM BPEMEHU u ITOBEJUTEJIBHOM
HAKJIOHEHUU (cp. [Hesn.5:41; 16:25). Mbl A0MKHBI pajoBaThCsl TOMY, YTO HAC IOCUYHTAIN
JOCTOMHBIMH MOCTPAAaTh 3a XpucTa / co XpUCTOM M NOIXy4uTh Harpany (cp. Pum.8:17). He xaneiite
cebs. C merpmu bora HHuYero He mpoUCXomUT «apocto Tak» (cp. Pum.5:2-5; Nak.1:2-4). Crpananue
uMeeT 3HaueHue B boxxbeM 3ambicie.

O «BeJIMKA Ballla Harpajaa Ha Hedecax»

YACTHAS TEMA: CTEIEHU HAT'PAJI M HAKA3ZAHUI

O «IPOPOKOB» JTO KOCBEHHOE yKazaHue Ha boxxectBeHHocTh Xpucrta. Kak npopoku B3 crpamanuy,
notoMy uto ObuTH Omu3ku K AXBE u cnyxxunmu Emy, Tak u Xpuctuane OyAeT cTpanarh, IOTOMY YTO
6mu3ku co XpUcToM u ciyxar Emy.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:13

B«You are the salt of the earth; but if the salt has become tasteless, how can it be made salty
again? It is no longer good for anything, except to be thrown out and trampled under foot by
men».

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.5:13

BBob1 - conb 3eMJIM; HO €CJIM COJIb CTaJIa 0e3BKYCHOM, TO KaK ee MOKHO C/1eJIaThb CHOBAa
cosieHOii? OHa ye HU K YeMy HellpUI0JHA, pa3Be TOJIbKO YTO0bI ObITh BHIOPOLICHHOH BOH H
PAaCTONTAHHON HOTAMU JIKOJIEID.

5:13 «BbI — coJb 3emsn» B apeBHeM mupe coiib Obla oueHb qoporoil. OHa ucmonbp30Bayiack: 1) mis
UCLIEJICHUS U OYMILEHUS; 2) JUIsl COXpaHEHUs NUILM; 3) Kak npunpasa U 4) Uid COXpaHEHMs BIIard
BHYTPU YEJIOBEUECKOI'0 OpraHM3Ma B OYEHb CyXOM KiMMare. YacTo BOMHAM IUIATWIM 3a CIyXO0y
COJIbI0. XPUCTHAHE HA3BaHbl «COJIBIO 3EMJIM», IOTOMY YTO UX CHJIa MPOHU3BIBAET IPEXOBHBIA MHUp U
coxpansier ero. «Be» — sMmparnueckas popma MHOXECTBEHHOI'O YUCJIA, kak u B cT. 14.
Bepytomume — 3710 conb. DT0 He JINYHBINA BEIOOP KaXkaoro. OHU MOTYT TOJIBKO BBIOMPATh, KAKOW COJBIO
Oyanyt. Cosib MOXKET OBITh IJIOXOTI0 Ka4eCTBa U, IOITOMY, Oecrone3HoH. ['pelltHuK cMOTPAT Ha Hac.

O «ecJiM coJb cTasna 0e3BkycHo» O1o YCIIOBHOE ITPUJJATOYHOE TTPEJJIOXKEHUE TPETBET'O
TUIIA, TO ecTh yKa3bIBalollee Ha MOTEHIIMAIBHO BO3MOXKHOE cOObITHE. COJIb MOXKET MOTEPATh CHILY,
€CIM CMeIIaTh €€ C KaKUMH-HUOyIb Oecrojie3HbIMU TpuMecsiMU. CI0BO «O0€3BKYCHBINY» OOBIYHO
UCIIONIb30BAJIOCH B 3HAUYCHHHU «HEpa3yMHBbI» (cp. Pum.1:27; 1Kop.1:20).
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0 «OHa ysKe HH K 4YeMy HENpPHUIroAHAa, pa3Be TOJbKO 4YTO0bl ObITH BBHIOPOIIEHHON BOH W
pacronTaHHoii Horamu Jiogei» Comb, KOTOpast HE COXpaHseT U He JaeT BKyca, Oecrmone3Ha. Ee
BBICHIIAIM HAa 3€MJII0 WM Ha IUIOCKYIO TOBEPXHOCTb KPBIIIM, YTOOBI OHa oOpa3oBajia TBEPAYIO
noBepxHOCcTh. Cosib U3 MepTBOro mMopsi Obula C MHOXKECTBOM mpuMecei. JIonu, KUBIIUE B 3TOU
YaCTHU CBETA, IPUBBIKIN K COJIM, KOTOPOW HEJB3s1 MOJIb30BaThCS.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:14-16

Y«You are the light of the world. A city set on a hill cannot be hidden; **nor does anyone
light a lamp and put it under a basket, but on the lampstand, and it gives light to all who are in
the house. *°Let your light shine before men in such a way that they may see your good works,
and glorify your Father who is in heaven».

TEKCT IO NASB (1995): M®.5:14-16

Y«BbI — cBer mupa. I'opoa, crosimmii Ha XoJMe, He MOKeT ObITh CIPATAH; “u nuxmo ne
32:KNUTaeT CBEeTHJBHUK M CTABHT €ro moJ KOP3WHY, HO — HA MOACTABKY, U OH CBETHT BCEM
HAXOASIIUMCS B JIOMe. 1(“’l'[ycn, ’Ke CBETUT CBeT Balll Npej] JIAbMH TaK, YTOObI OHM MOIJIH
BH/IETh Ballli J00pbIe aesia u npocaaBisiid Otua Bamero, Koropblii Ha Hebecaxy.

5:14 «Bbl — cBeT Mupa» Caer Bcerga Obi1 Oubselickoit Metadopoil ucTuHb U ucuenenus. Mucyc
HasbBa1 CBerom Cebs (cp. Un. 9:5). Bonpoc 3neck He B ToM: «byaere nu BBl cBeToM mupa?» Kak
BEPYIOIIUH, BBl YK€ — CBeT MUpa. EAMHCTBEHHBII BOoNpoc K BaM TakoB: «KakuMm cBeToM BbI Oynere?»
Hexotopsie moau 3Hal0T 0 bore TOJIBKO TO, 4TO BBI ITOKA3bIBAETE UM CBOEH JKU3HBIO! «BbI» — Takoe
xe amparnyeckoe MHOXXECTBEHHOE UMCIJIO, kak u B cT. 13.

o «Copoa» D10 obmee ykazanue nub0 Ha 1) ropoj, pacroyioKEHHBIH Ha BUIHOM MECTe, WA 2)
Oenplii KaMeHb, U3 KOTOPOTO OH MOCTPOEH, CBEPKAIOIIMIA Ha COJHIE. Te, KTO CTapaeTcs CBS3aTh 3TH
cloBa C AcxaroiorudeckuMm Mepycaaumom, HE MOTYT OOBSICHUTH, TOYEMY 371€Ch OTCYTCTBYET
OIIPEJIEJIEHHBIN APTHKJIb. T'opona, Kak ¥ CBET, CYIIECTBYIOT HE I TOTO, YTOOBI MX IPATATh.

5:15

NASB, NKJV KKOP3HHY»

NRSV KKOP3UHY EeMKOCThI0 B OylIe/Ib»
TEV «qanry»

JB «DOYOHOKY

Peun HUACT O MNIMHAHOM TOPIIKE IJId UBMCPCHUA KOJIMYCCTBA 3CPHA.

O «mMoaACTaBKY» B APCBHUX MAJICCTUHCKUX JOMAX MAJICHBKHUC MACJIAHBIC JIAMIIbI CTaBUJIN 00BIYHO HAa
HeOoIbIIIE BBICTYIIBI CTCHEI.

5:16 JKu3Hb Bepyromux J0DKHA MPUHOCUTH cilaBy W 4ecTh bory (cp. Ed.2:8-10). Bo3amoxkHO, 3TOT
CTUX KaCacTCs 3aKPBITHIX, CKIIOHHBIX K OTHICIIBHUYCCTBY I'PYIIII, TaKUX KaK CCCCH. Bepyloume BCC

emnie JODKHBI KUTh CPEIH TPEIIHOTO OOINecTBa, HO HE JOJKHBI CTAaHOBUTHCS €T0 4YacThio (Cp.
Nn.17:15-18).

O «OTIIa» O6BI‘IHO BO BpEMA MOJIMTBBI BEPYIOIIUC CTOSAJIM C OTKPBITBIMHU TJIa3aMH U MMOAHATBIMU
roJioBoi u pykamu. OHM MOJIMJIMCH TaK, KaK €CJIi ObI MPOCTO pa3roBapuBaiu ¢ borom.

YACTHASA TEMA: OTEIL

BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

Hacrosiimuii kKoMmMeHTapuil JUisl Bac SIBJISIETCS, MPEXKIE BCEro, pYKOBOACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTACTCCh OTBCTCTBCHHBIM 3a CBOC CO6CTB€HHO€ HNCTOJIKOBAHUC BI/IGHI/II/I Ka)KI[BIﬁ N3 HaC
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JIOJDKEH TMPOJIBUTAThCs B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JaiaeM. Bece nmepBeHCTBO B Mpoliecce TOJIKOBAHMS
NpUHAANSKUT BaM, bubnuu u Cestomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiaibBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILEHHO HE CIEAYET CAABAaTLCA Ha €ro BOJIIO.

Bonpocs! ayis o0cyxaeHus TOMOTYT BaM 00JlyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3alyMaThCsl, a HE HABSI3aTh BaM KAaKOE-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

K xomy oOpariieHbl 3TH HaCTaBJICHHS?

MoskeT 11 KTO-HUOY/Ib COOTBETCTBOBATh ITHM CTaHIapTam?

[Touemy Mardeit u JIyka mo-pasHOMY paccKa3bIBatOT 00 OJHOM M TOH YK€ MPOTIOBEIH?
[Toyemy 3Tu BbICKa3bIBaHUS TaK MPOTUBOPEUUBHI?

Kak 3amoBenu 61akeHCTBA CBS3aHBI IPYT C APYyroM?

KakoBo naznauenune Haropnoit npomnosenu?

Onummre CBOMMH CIOBaMH IIaBHYIO MBICIb KaXKA0ro ab3ama 1 3aTeM MOoABEIUTE UTOT.

NNk W=

IMNOHUMAHUE KOHTEKCTA CTHUXOB 5:17-48

A. Uto6sl oHATH cTUXU 5:17-20, MBI TOJKHBI OCO3HABaTh, 4TO Mucyc oTBepr mymeckyro
ycTHYIO Tpaauiuio (Tanmyn), KoTopas mbeITajack ToJkoBarh Berxuii 3aBer. Mucyc msnaran
nosioxkeHus: B3 KOHKpETHO U OnpeieIeHHO, MOCie Yero nokaspiBall, 4To OH U €CTh UCTUHHOE
WCIIOJHEHUE W JIYYIIUM TOJIKOBATelb 3aKOHA. DTO BHJIHO M3 HCHOJb30BaHus Mucycom
BBIPAXKEHUS «BbI CJIBIIIATINY» BMECTO «HAIMCAHOY». ITO BAXKHBIM XPUCTOJIOTMUYECKUN TEKCT, €CITN
YUUTHIBaTh YBaXKEHUE UYEEB K YCTHOMY U MUCbMEHHOMY 3aKOHY.

b. 3neck He mepeuncnAOTCS BCe HEMpaBUIIbHbBIE MPEACTaBIeHUs nyAeeB | Beka, HO IPUBOASTCA B
puUMep HEKOTOphIe M3 HUX. [IpornoBeap B 11e10M, T1aBbl 5-7, ObljIa MPOBEPKOW HA CMUPCHHE
BEPYIOIIUX U COKpYIIAJIAa TOPAOCTh KUYMBIIMXCA CBOCH IIPABEAHOCTBIO 3aKOHHMKOB. Mucyc
TOBOPUJI O pa3yMe M pYyKe YejoBeKa KaK MCTOYHMKAX rpexa v OyHTa mpoTuB boxbero 3akoHa.
On oOparmasics He TOJNBKO K BHEIIHEMY YEJIOBEKY, HO U K BHyTpeHHeMy. [ pex HaunHaeTcs B
MBICTISIX.

B. Boxpu 3aKOHBI cyga OYEHb CHJIBHO OTIHYAIOTCS OT dejoBedeckux (cp. Mc.55:8-9).
[IpaBenHOCTH BEpyHOIIMX — 3TO, OJHOBPEMEHHO, W HW3HAYAJIbHBIA Jap (BMEHEHHas
NPaBEeTHOCTH), M Pa3BUBAIOIIEECS XPUCTOMOA00ME, ITO U IOPHIMUYECKH 3aKOHHOE TOJIOKEHHE
(cTatyc) — ¥ HampaBIsIEeMOe JyXOM Iporpeccupyloliee ocBsieHne. JJanHblii pa3aen mocBsIeH
TIOCIICTHEMY.

I Ecnu Obl 3TH cj0Ba MPOU3HOCUIIUCH B HCTOPHUECKOM KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO KOHCEPBATHB-

HOTO XPHCTHAHCTBA, BCE Mbl ObUIM ObI TOpaXkeHbI OTHOILIeHHWeM bora k Hamel ype3MepHoOn
peIUrno3HocTu!

MNOJAPOBHOE MN3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 5:17-19

7«Do not think that | came to abolish the Law or the Prophets; I did not come to abolish
but to fulfill. **For truly I say to you, until heaven and earth pass away, not the smallest
letter or stroke shall pass from the Law until all is accomplished. **Whoever then annuls one
of the least of these commandments, and teaches others to do the same, shall be called least in
the kingdom of heaven; but whoever keeps and teaches them, he shall be called great in the
kingdom of heaven».

TEKCT IO NASB (1995): M®.5:17-19




Y«He aymaiite, yro S mpumen ynpa3auuth 3axkoH wian Ilpopoxos: S mpuien He
YIPa3IHUTh, 3 HCIOJHUTD. ¥160 ncrunno S rOBOPIO BaM: MOKa He UCYE3HYT HeDO U 3eMulsl,
HH OJIHA Ja)ke caMasi Majias OyKBa MJIM IUTPHUX He MCYE3HYT U3 3aK0HA, MOKA He UCIOJHUTCS
Bce. “HTaK, KTO HAPYIIMT OJHY M3 MaJlefiluX W3 J3THX 3amoBeled M HAYYUT JAPYrux
NMOCTYNATh TAK e, TOT OyAeT Ha3BaH HauMeHbIIUM B [lapcTBe HeOecHOM; a KTO HCIIOJTHUT
W HAYYMT UX, TOT OyaeT Ha3BaH BesukuM B LlapcTBe HebecHoM.

5:17 «He aymaiite» 10 OTPULIATEJIBHAS ®OPMA AOPUCTA JIEMCTBUTEJIBHOIO 3AJIOTA
COCJIATATEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS; Takoe rpamMMaTH4ecKoe ITOCTPOCHHE o3HayaeT: «Jlaxkxe He
HayuHaiTe!»

0 «yro S mpumen ynpasguutb 3akon» Cyas 1Mo KOHTEKCTYy cTtuxoB 17-20, 3TO 3asBieHuUe
MOJATBEPKIaeT OOTOTYXHOBEHHOCTh U BEUHOCTh Berxoro 3aBeta. Mucyc B 3TOM CMBICHIE IEHCTBOBAI
Kak BTOpoi Mowuceit, HOBbIN 3akoHomaTens. Cam Mucyc Obut ncnomnernem Berxoro 3aBera. Hobrit
3aBet — 310 JIMUHOCTH, a HEe HAOOP HEOOXOUMBIX MpaBMil. J[Ba 3aBeTa pagUKabHO OTIUYAIOTCS JAPYT
OT Jpyra, He MO 3aJaye, a Mo CPEJCTBAM €€ BBINOJHEHHUS. 31€Ch Pedb UIET HE O TOM, uTo Berxwuii
3aBeT He croCOOeH MPUMUPHUTH YenoBeka ¢ borom, kak ckazano B ['an.3, HO, ckopee, O HEMOTHOM U
HEMpaBWIbHOM  TOJKOBAaHUM  OWONEHCKMX  TEKCTOB  paBBUHAMHU, KOTOpBIE  IOJIb30BAJIKChH
COKPATOBCKHUM, WJIN JUAJICKTHYCCKUM, MCTOAOM TOJIKOBAHUA.

B cymuoctn, Uucyc pacmpoctpanser cdepy ACUCTBUS 3aKOHA C OYEBHUIHBIX ITOCTYIIKOB Ha
NOMBINIIeHUsI. B pesynprare mosiydaercs, 4ro OBITh MpPaBEIHUKOM W UCTONHATH Berxmii 3aBer —
MpakTUYecku HeBO3MOXKHO. Cam XpHCTOC TpPHU3HAET STy HEBO3MOXKHOCTH: IMOKasBIIASCA H
yBepoOBaBIIasi OOIMHA CTAaHOBUTCS MPABEJAHON uyepe3 BMEHEHHYIO NMPABEAHOCTb, WM OINpaB/IaHUE
Bepoit (cp. Pum.4:6; 10:4). Penurno3nas xu3Hb 4€JIOBEYECTBA — 3TO CJIEACTBUE OTHOIIECHUH ¢ borom,
a HC CPCACTBO JOCTUKCHUSA 3TUX OTHOIIICHUH.

0 «3akoH uiau [IpopokoB» IT0 OBUTO HIMOMATHYECKOE BBIPAKECHHE, YKA3bIBABIIIEE HA JIBA U3 TPEX
pas3aenoB eBpeiickoro kaHoHa: 3akoH, [Ipopoku u Ilucanus. Tak Ha3pBanu Bech Berxuii 3aBeT. D10
TaK)Ke MOKa3bIBAIO, 4To nmoHuManue [lucanus Mucycom Obuto Oimke K OOrocioBuio dapucees, 4eM
CaJyTyKeeB, KOTOpbIe NpH3HABAJIM ABTOPUTETHOM KHHTOM Toibko Topy, mmm 3akoH (beitne —
Bropo3zakonue).

o
NASB, NKJV,

NRSV «a HCIMOJTHUTD»
TEV «HO ¢/1eJ1aTh, YTOOBI UX YUYEHUSI HCTIOJTHUINCHY
JB «HCIIOJTHUTh

D10 pacnpoctpaHeHHoe ciioBo (Plerod) MCmoib30BaioCh B HECKOJBKHMX 3HAUYCHHSX. B JaHHOM
KOHTEKCTE OHO 03HAUaI0 «COBEPIIUTHY WIH «I0BECTU JI0 3ayMAHHOTO 3aBEPIICHUS».

5:18 «mcTtunHO» J[0CcTOBHO — «aMHHB». CMOTPHY YaCTHYIO TEMY HHXKE.

YACTHAA TEMA: AMMUWHDb

O «He00 u 3emuss» B B3 3T mnocrosiHHBIE CYIIHOCTH YIOMUHAIOTCS Kak JBa CBUACTEIS,
noareepxknatomue cinosa AXBE (cp. Unc.35:30; Br.17:6; 19:15). 310 — 0cOOEHHOCTH HAIIEro MHUpa,
KOTOpbIE IPEOYAYT, TOKA HE 3aKOHUUTCS ATOT BEK. DTO BhICKa3biBaHUE M0J00HO KisiTBe SIXBE.

O
NASB «HH OIHA JaKke camMasi MaJjiasi OyKBa WJIH IITPUX»
NKJIV «HHU 0IHA HOTA U HU OJJHH MeJIbYAlIIUM 3HAK)
NRSV «HH 01HA OYKBa, HA O/IHA YepTa OYKBbD»

TEV «HH 0/1HA OyKBa, HH O/THA TOYKA)

JB «HH OJTHA TOYKA, HU OJUH MaJIeHbKH ITPHX»
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Wmerorcss B Buay: 1) camas majeHbKas OykBa eBpeiickoro ajidasura, Yodh, mapamiens camoit
MaJIeHbKOW OYyKBBHI Ipedyeckoro angasura, i0ta; 2) opHaMEeHTaJIbHbIC HO0ABICHHS, XapaKTEPHbIC IS
€BpPEHCKOr0 THMChMa, MOJOOHBIE TEM, YTO WCIOJB3YIOTCS B COBpEeMEHHOW Kamurpaduu; 3)
MAQJICHBKHE YEPTOYKHU, KOTOpbIE YHNOTPEONSUINCHh Uil  pa3iHueHHUs] JBYX IOXOXHX OYKB
JIPEBHEEBPEUCKOro si3bIka. CMBICT CKAa3aHHOTO B TOM, 4TO BCE€ 4acTu B3 BakHBI; Jake T€ €ro 4acTw,
KOTOpBIE KAXKYTCS HE3HAYNTEIHHBIMH, HCXOIAT OoT bora. Ho B3 MOIHOCTHIO MCTIONMHUIICS B TMYHOCTH,
JEeSTHUAX U yUYEHUSIX XPpHUCTa.

i
NASB «He MCYe3HYT N3 3aK0HA, IOKA He HCIIOJHUTCH BCe»
NKJIV «HHUKAK He MpeieT... MoKa Bce He UCTIOJTHUTCSD)
NRSV «He MpeueT... MOKa Bce He UCIIOJTHUTCS»

TEV «He OyIyT YHHUYTOKEHbI — /10 TOCJIeTHUX BpeMeH»
JB «He UCYE3HYT... I0KA He OyJeT IOCTUTHYT €€ CMBICID)

[lepBoe c10BO 00BIMHO YHOTPeOIsIOCh 711 0003HAUCHHS] YHUUTOXKEHUS 4ero-iu0o, Harnpumep —
pa3pylIeHUs] CTEHBI IyTeM €€ TMOJIHOW pa30opku. Bropoe ObUIO HMCHONB30BaHO B cTHXE 1:22 B
3HAYCHUU «HUCTIOJHATHCSA», «BBIMOJIHATh Ha3HAuUCHHYIO (YHKLHIO». XOTs B Apyrux Tekcrax H3 y
ATOTO CJIOBA €CTh HECKOJbKO HMHBIX 3HAYCHHH, 37IeCh peub uaeT o0 ucnosHeHnn B3 Bo Xpwucre.
VYuenune Uucyca nogo0HO HOBOMY BHHY, KOTOPOE HEJb3sl XpaHUTh B cTapbix Mexax (cp. Md.9:16-17).

OTO UCNOJIHEHHWE KAcaeTCsl JKU3HHU, CMEPTH, BOCKPECEHHs, BTOPOIO MPUIIECTBU, CyJa U BEYHOIO
npasieHus Mucyca, KoTopble, B HEKOTOPOM CMBICIE, YXe mpeaseniatorcss B Berxom 3asere. B3
yka3plBaeT Ha Xpucrta W Ha Ero nesHus. AnocTojibl HMCTOJKOBBIBAIM €r0 KakK CHMBOJIUYECKOE
npenckasanue o Xpucre!

5:19 DOror crtux — He yrpos3a, oOpalleHHas K COBPEMEHHBIM TOJIKOBATENISIM W YUUTENsM, HO
oTpHullaHue (PapUCEHCKOro TPaJULMOHHOIO 3aKOHHUYECTBA, MX JYXOBHOI'O BBICOKOMEpHUS U
cekTaHTckoro formatusma. Cam Mucyc siBHO He npU3HABAI HE TOJILKO YCTHOE npeaanue (Tanmyn), HO
¥ HEKOTOpbIE YacTH MUChbMEeHHOTO 3akoHa! /[Ba mpumepa nmogo6Horo: 1) 3akoH o pa3Bojne Bo BT.24:1-
4, kotopslil oTBepraercst B ctuxax 31-32; u 2) 3akonsl nutanus B Jles.11, koTopbie oTBepratorcs B
Map.7:15-23.

CrnoBa «Maneliuin» U «BEJIUKHUI» MOTYT yKa3blBaTh Ha HEKOTOPYIO Ipajanuto BHyTpu llapcTBa
(cp- M.20:20-28; JIx.12:47-48; 1Kop.3:10-15).

NASB (UPDATED) TEXT: 5:20
P«For | say to you that unless your righteousness surpasses that of the scribes and
Pharisees, you will not enter the kingdom of heaven».

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.5:20
2« Hoo, roBOpPI0 BaM, 4YTO IMOKAa Balla MPaBeJHOCTbL He TMpPeB30iAeT NPaBeIHOCTH
KHHMKHUKOB M (papucees, To Bbl He Boiiaere B [lapctBo HebecHoe».

5:20 Dto0 O6BUTO MIOKUPYIOIIEE 3asBICHUE VIS T€X, KTO UCKPEHHE BEPHII B HEOOXOUMOCTh CTPOTOTO
coOmronenust 3akoHa. YeIoBeUeCTBO YacTO CIMIIKOM CHIIBHO YIOBAeT Ha JUYHYIO MPaBEIHOCTH (Cp.
Nc.29:13; Kom.2:16-23). Hu npaBunsHOe yuenue (Mak.2:19), au penurnosusie oopsan (Md.7:21-23)
HE MOTYT 3aMECHHTh MOTPEOHOCTh B JIMYHOM IIOKAassHUM/OTHOIIEGHUAX Bepbl (cp. Map.1:15;
Hesn.3:16,19; 20:21; ®un.3:8-9; Pum.10:3-4). O10oT cTHX U cTUX 48 — KIIFOY K TTOHUMaHUIO BCEH
HaropHoit nponosenu.

[Toapo6HO 0 MPOUCXOXKIEHUH U OOTOCIOBHH (papUCEEB CMOTPH MOSICHEHUS K TeKCTy 22:15.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:21-26

2l«You have heard that the ancients were told, 'YOU SHALL NOT COMMIT
MURDER' and "Whoever commits murder shall be liable to the court.' ?But | say to you
that everyone who is angry with his brother shall be guilty before the court; and whoever
says to his brother, "You good-for-nothing," shall be guilty before the supreme court; and
whoever says, "You fool," shall be guilty enough to go into the fiery hell. “*Therefore if you




are presenting your offering at the altar, and there remember that your brother has
something against you, **leave your offering there before the altar and go; first be reconciled
to your brother, and then come and present your offering. “Make friends quickly with your
opponent at law while you are with him on the way, so that your opponent may not hand you
over to the judge, and the judge to the officer, and you be thrown into prison. *Truly I say
to you, you will not come out of there until you have paid up the last cent».

TEKCT ITIO NASB (1995): M®.5:21-26

2L Bo1 YCABIIAIM, YTO ObLI0 cKa3aHO ApeBHUM: «HE YBUBAW», U «11000#, KTO yObeT,
Oyaer moajiexarb Cyay». 2A S rOBOPI0 BaM, YTO BCAKHH, KTO rHeBaeTcsl Ha Opara cBoero,
OydeT BUHOBEH Mepe CyI0M; KTO ke CKaxeT Opary cBoemy: « bl HUKYEMHBIH 4e10BeK,
OyAeT BHHOBEH Ilepe] BEPXOBHBIM CYAOM; a eciqd KTO ckaxer: «Tbl ruaymemy, Oyaer
00CmMamoyHo BUHOBEH 0/14 Mo20, Ymoodvl noiimu B TeeHHY OTHEHHYIO. 23H03T0My, €CJIM ThI
NMPUHOCHIIL AP TBOH K KEPTBEHHUKY M TaM BCIIOMHMHAaelllb, YTO OpaT TBOl MMeeT 4TO-
HUOYIb NMPOTUB TeoOH, **ocTaBb TaM Aap TBOM mepe] KePTBEHHUKOM, W MOWAU, MpexIe
NPUMHUPHUCHL ¢ TBOMM OpaToM, a 3aTeM NPUAM M NPUHECH AP TBOIi. 25annc1> ¢ TBOMM
CONIEPHUKOM MO cyae0HOH TsizkOe OBICTPO, MOKA Thl ¢ HUM ellle B NMYTH, YTOObI CONMEPHHUK
TBOM He OTAAJ Teds cyabe, a CyIbsl — CJIYKUTEJI0, U He ObLI Thl OpPOlIEeH B TIOPbMY.
®Pernnno roBOpI0 Tede: Thl He BbliijlelIb OTTY/a, MOKA He BBIIIATHIIb BCe 10 MOCJIeIHeH
KOTNEHKW.

5:21 «Bbl cablaay, YT0 ObLIO CKA3aHO JPEBHHM» OTO MOXXHO IMOHMMaTh KaK «CKa3aHO
IPEBHUM» HIIM «CKa3aHO JpeBHUMMW». IlepBas dacTeh cTMxa B3dTa U3 JECATH 3allOBEICH,
IIPOMCXOKACHNE BTOPOW ONPENEIUTh TPYAHEE; BO3MOXHO, 3TO LUTaTa U3 PaBBHUHHUCTUYECKOTO
yueHusl (KoHcepBaTUBHOU 1Kol [llammas nnm nubepansHoOW mikonsl ['miiens). IIpennonaraercs
OTKa3 OT TOJIKOBaHMs (hapuceeB M KHWKHHKOB, HO B TO JK€ BpeMs — yTBep)KIaeTcs
00roIyXHOBEHHOCTH B3.

0 «HE YBUBAM» D10 nurtara u3 Centyaruntsl (LXX), u3 tekcroB Mcx.20:13 wimu Br.5:12. 3xecs —
dopma BYIVIIIEI'O BPEMEHU JIEMCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOI'A U3BbIBUTEILHOI'O HAKJIOHEHMS,
KoTopas ucnois3yercs kak [IOBEJIEHUE. B neperone KJV ucnomnp3yercs rimaroi «youBaTh» B CaMOM
IIMPOKOM ero 3HaueHuu. B yrounenHom xe mepeBone, NKJV, ymorpebnen riarosn, o3Haudaromiuii
«COBepIIaTh THKKOE youiicTBo». Hambosiee TOUHBIM J0JDKEH OBITH MEPEBOJT «COBEPIIATh HE3aKOHHOE
NpeIyMBIIICHHOE yOuiicTBO». B BeTx03aBeTHBIE BpeMEHa CYIIECTBOBAIA H  3aKOHHBIC
peayMBIIUIEHHBIE YOUICTBA — «OTMITICHHE 3a KpoBb» (cp. B1.19; Uuc.35; N.Hasg.20).

YACTHASA TEMA: YBUVICTBO (Mcx.20:13, BDB 953, KB 1283)

5:22 «A $I roBopro Bam» Yuenue Mucyca pagvKaJbHO OTJIMYAIOCh OT YYEHHS PAaBBHHOB TOTO
BPEMEHH, KOTOpbIE MOAKPEIUISIIA aBTOPUTETHOCTh CBOETO YUYEHHUS LUTATaMU M3 MPEIbLIYIINX
yuutenei (cp. M.7:28-29; Map.1:22). Asropurer Uucyca naxoauics B Hem Camom. imenno On u
ectb Tor, KTOo neiictBUTENbHO OTKpBIBACT MCTUHHOE 3HaueHue Berxoro 3asera. Uucyc — [Nocnonp
[Tucanus. CinoBo «S» 3mech umeeT ycumrensHoe 3HaueHue — «f Cam, n Hukto kpome Mens (CoiHa
Bboxbero, 3naromiero mpiciau bora)y.

O «BCAKHIH, KTO rHeBaeTcs» O1o IIPUYACTUE HACTOMIIETO BPEMEHU CPEJTHET'O 3AJIOT'A.
I'peyeckoe c10BO yKa3blBae€T Ha YIOPHBINA, OCO3HAHHBIN, [UIMTEIIBHBIN THEB U HEXKEJIAHUE IPOIIATh.
To ecTb 3TOT 4en0BEK, caM, MPOJOJIKAIl HAXOIUTHCS B COCTOSIHUU CHIIBHOTO THEBA.

O «Ha Oparta cBoero» B mepeBoge KJV pobaBneHo «0e3 mpuuuHB». B pykomucsx ecTh
pa3HouTeHUs. B IpeBHUX rpeyecKux pyKOmucax P¥ X* Bus Bynbrare storo nononnenus Het. Ho
B yHIManbHbIX pykomucsax X, D, K, L, W, «/luareccapoHe», IPEBHHX CHPHHCKMX M KOITCKHMX
nepeBojiax oHoO ecTh. J[oOaBieHne ocnabseT 3HaYeHNE OTPBIBKA.

3nech Oyaer MONE3HO OOBSCHUTH HCIIONB3yeMble 3HAUKHM: * yKa3blBaeT Ha JIpeBHEHIee u3
COXPaAHMBIIMXCS KONWM PYKOIMCH; ° — yKa3blBaeT Ha IIMTHPOBAHUE KOIMH, UCIIPABJIEHHOU Golee
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O3 THUM KO;)peKTOpOM. Ecnu mogoOHBIX MOMpaBOK OBLJIO HECKOIBKO, OHM YacTO 0003HAUYAIOTCS
dpamu LeS g BbykBa «P» ¢ mudpamu yka3piBaeT Ha PyKOIHUCH, BHIIOJHEHHYIO Ha Manupyce.
VYHIMaNbHbIE TpEYeCKHe PYKONMUCH O0O3HAYEHBI MPONHCHBIMA OYKBaMH, a MamupyChl
poHyMepoBaHbl. boee moapoOHO 0 KPUTHUECKOM U3Y4eHUHU TeKCTa cMOoTpu B [Ipmnoxennn 3.

mi
NASB «ThI TJIyNen»

NKJIV «IYCTOM YeJI0BEK»

NRSV «eCJIM Thl 0CKOPOM b
TEV «Tbl HU HA YTO He roIeH!»
JB «rIrynen»

Raca — apameiickoe ClI0BO, O3HayaroIiee «IyCTOTOJIOBOIO YEIOBEKa, HE MPHUCIIOCOOICHHOTO K
KU3HU». 31ECh peub UJET HE O KOHKPETHBIX CJIOBAX, KOTOPHIE MOXKHO TOBOPUTH IPYrOMY Y€JIOBEKY,
HO 00 OTHOIICHUHU BEPYIOILETo K IPYTUM, 0OCOOEHHO K OpaThsM I10 3aBETY.

I'pedeckoe cinoBo MOros, «riaymemny», cuibHee, yeM apameiickoe raca. Ho B ycrax Hucyca
rpedeckoe MOros HarmoMuHaio eBpeiickoe moreh, «oynroBars npotus boray» (cp. Uuc.20:13). Uucyc
Ha3bIBaeT ATUM cioBoM (hapuceeB B ctuxe 23:17. Corpemmrbs NPOTHB APYTUX JIIOJCH MOXKHO HE
TOJIbKO TIOCTYIIKAMH, HO OTHOIIICHHEM, MOMBICIAMU U yMBICIAMHU. YOHIHCTBO, TIO TPEICTABICHHUIO
bora, moxer ObITh MbICIeHHBIM! HeHaBUCTH K OpaTy WK cecTpe SICHO MOKAa3bIBAET, YTO Mbl HE 3HAEM
Bora (cp. 1Mn.2:9-11; 3:5; 4:20). KoneuHo >xe, B OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUSX 3JIbIE MBICIU BCE JKE
Jaydie, 4yeM yOUHCTBO, HO MOMHHMTE, 4TO 3Ta 4acTh I[lucanusi Oblia MpU3BaHa COKPYIIUTH JHOO0E
CTpEMJICHHE K CAaMOCTOSATEIbHOMY JTOCTH)KEHHUIO MPABEJHOCTH U TOPAOCTH OT JIMYHOTO OJIaro4ecTHs.
B03MOXHO, 9TO 3TO TPOWHOE BBIPAKECHHWE TMPEACTABISET COOOM CapKAaCTUYECKYIO HACMEIIKY Ha
METOJIaMH TOJIKOBAHUSI KHHU>KHUKOB.

YACTHAS TEMA: TEPMUWHBI JUISI ONMMCAHUSA LIYIIBIX JIFOJIEN

O
NASB «reeHHY OTHEHHYIO»
NKJV, JB «aJCKHIl OTOHb»
NRSV «aJ{ OTH»

TEV «OrOHb a712a»

CMOTpH YaCTHYIO TEMY HIKE.

YACTHAA TEMA: TJE HAXOAATCIA MEPTBBIE?
(Ileon/Taoec, I'eenna, Tapmap)

5:23 3ro YCJIOBHOE IPUJATOYHOE IIPEMJIOXKEHUE TPETHLEI'O THIIA, YKa3bIBaIoIllee Ha
BO3MOYKHOE JIEHCTBHE.

O «NMPUHOCHIID AP TBOM K ’KePTBEHHMKY» JTO SICHOE CBHIIETEILCTBO TOro, uTo Mardei mucan 1o
paspylieHus xpama puMcKuM BoeHadanbHUKOoM Tutom B 70 1. mo P. X. JKu3Hb B mo0BU BakHEE, YeM
UCTIOJIHEHUE PEIUTHO3HBIX 00psioB! OTHOIIEHHS MPEBOCXOMAT IO BaXXHOCTH JIOOBIE PHUTYaJIbI.
Jlronu st bora BaskHee Bcero. TONBKO JIHOIM BEYHBI.

5:24 «nmpumupuch ¢ TBoMM Opatom» Oto Qopma AOPUCTA CTPAJIATEJIBHOI'O 3AJIOTA
IMOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS. JludyHble B3aMMOOTHOIIEHHUS HAMHOrO BakHee, d4em: 1)
peryssipHOe BBITIOJTHEHHE 00ps0B (CT. 24) unu 2) cyaeOHbIe pemenus (CT. 25).

5:26 «Mectuano» Cwmorpu HACTHYIO TEMY «<AMUWHDBby.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:27-30

T«You have heard that it was said, "YOU SHALL NOT COMMIT ADULTERY"; *®but I
say to you that everyone who looks at a woman with lust for her has already committed
adultery with her in his heart. *If your right eye makes you stumble, tear it out and throw it
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from you; for it is better for you to lose one of the parts of your body, than for your whole body
to be thrown into hell. *If your right hand makes you stumble, cut it off and throw it from
you; for it is better for you to lose one of the parts of your body, than for your whole body to go
into hell».

TEKCT IO NASB (1995): M®.5:27-30

! Bl CJBIIIAJIM, YTO ObLI0 cka3aHo: «HE NPEJIOBOJEMCTBYI»; %2 o rOBOPI0 BaM, YTO
BCAKHUI, KTO CMOTPHUT HA KEHIIUHY C BOX/AeJeHUEM, y:Ke COBEPIIWI MpeawdoaessHue ¢ HeK B
cepaie cBoeM. K cam TBOI NpaBbIi IJ1a3 3aCTaBJIsAET Te0s OCTYNHUTHCH, BLIPBU €ro U Opoch OT
ce0s1; u0O0 Jyulne IS TeOsl JUIIMTHCA OJHOT0 U3 YWICHOB TBOEro Teja, YeM 4To0bI Bce TeJIo
TBO€ ObLIO OPOILIEHO B TIeeHHY. Y ecin TBOSI npaBasi pyka 3acrabJisieT Te0sl OCTYNHMTbHCS,
O0TCEeKHU ee U Opoch OT cedsi; H0O Jayydine AJs Teds JUIIUTHCS OJHOT0 U3 WIEHOB TBOEro TeJia,
YyeM YTOOBbI BCe TeJIO TBOE ObLJIO OTIPABJICHO B T€CHHY».

5:27 «HE NPEJIOBOJAEMCTBYM» 31ech HCIOAB3YeTCst CIoBO Moichaomai. Dto murarta U3 aecsaTu
3anoBezeit, Mcx.20:14 u Br.5:18. I'peyeckuii TepmuH, ucnons3yembiii B CenrtyaruHte — porneia.
OOBIYHO ATO CJIIOBO OTHOCHJIOCH K CEKCYaJIbHBIM CBsI3SM BHE Opaka, HO CiOJa OTHOCHUTCS W JIH000E
Ipyroe HemomoOarolee BHEOpAYHOE CEKCyalbHOE IOBEACHUE, HAMPUMEP, TOMOCEKCYAIHU3M WU
CKOTOJIOKCTBO. B B3 mox npenroboessHieM moHMMAaIach CEKCyaabHasl CBA3b C COCTOSIIIMM B Opake
yenoBekoM. Mucyc ornpeaenuin cekCyalnbHbIN Ipex Kak BHyTpeHHee cocTosiHue cepaua. CexcyaabHble
oTHOILIeHUs — Aap oT bora, oHm xopomm u nomnHoueHHbl. Ho bor Takke ycTaHOBWI TpaHUIIBI
HCIIOJIB30BAHUA OJTOr0 Japa, paju HaAUICTO 6J'IaFOHO.HyLII/I$I U IJUTCIBHOTO CYAaCTbhA. Fopm)le,
STOMCTUYHBIE JIFOJM BCETAa XOTAT BBIMTH 3a YCTaHOBJIEHHblE borom rpanunel. Jtu cnoBa Mucyca
KOCBEHHO BBIPA)KaIOT OTHOIICHUE U K CEKCYaIbHBIM CBSI3sM J0 Opaka.

YACTHAS TEMA: TPEJIOBOAESHUE (Mcx.20:14, BDB 610, KB 658)

5:28 «cepaue» Cwmotpu HACTHVYIO TEMY «CEPJIIE».

5:29 «ecam» D10 — YCJIOBHBIE TMPEJJIOXKEHUA IMEPBOI'O THUIIA, KOTOpBIE TPEINONIAraroT
MOJIOYKEHHUE BEIEH B HUX UCTUHHBIM C TOUKHM 3PEHUS aBTOPA WIIU €T0 JIUTEPATYPHOTrO 3aMbICiia

m
NASB «3acTaBJjsieT Te0si OCTYNMUTHCS)
NKJV, NRSV,

TEV, JB «mo0y:K1aeT Tedsi COrpeluTh

OTUM cI0BOM 0003HayajdM JIOBYIIKY Ha JKMBOTHBIX, KalkaH C MPUMaHKOH, KOTOPBIHA
3aXJIOTBIBACTCSI.

O «JIMIIUTbhCA» D10 cnoBo ucnoswdyercss B ctuxax 29 m 30. Cmorpu YACTHVYIO TEMY
«PA3PVIIIATH, YHUYTOXATD, 'YBUTH (APOLLUMI)».

NASB (UPDATED) TEXT: 5:31-32

3«1t was said, 'WHOEVER SENDS HIS WIFE AWAY, LET HIM GIVE HER A
CERTIFICATE OF DIVORCE"; *but I say to you that everyone who divorces his wife, except
for the reason of unchastity, makes her commit adultery; and whoever marries a divorced
woman commits adultery».

TEKCT I1O NASB (1995): M®.5:31-32

31 «Cra3zano 0bL10: «ECJIM KTO POTOHUT KEHY CBOIO, IYCTb JACT Eil CBUJIETEJIBCTBO O
PA3BOJIE»; “2a SI rOBOPI0O BaM, YTO KaXIbli, KTO Pa3BOJUTCH C KEHOI0 CBO€I0, KPOMEe KaK I10
npuuMHe [ee] cynpy:keckoil HEBEPHOCTH, TOT MOOYXKIAaeT ee K MNPeao0oJesiHMI0; M KTO
JKEHUTCS] HAa Pa3BeleHHOM JKeHIIMHe, TOT NpeardoaecTByeT».

5:31 «IPOTOHUT KEHY CBOIO» Ctuxu 27-32 u 19:3-12 mocBsieHsl OMHOU U TOM ke TeMe. bynbpTe
OCTOPOKHBI M HE MOAXOJUTE K 3TUM OTPBhIBKAM C MpPeAyOeKACHUSIMHU, IPUCYLIUMH Balllei KyJipType!



http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/prelyubodeyaniye.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/serdtse.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/razrushat_apollumi.htm
http://www.freebiblecommentary.org/special_topics/rus/razrushat_apollumi.htm

B nannom kontekcte Mucyc mokassiBai, 4To Mpennto0oIessHIEe — 3TO HE TO, YTO HA3bIBAIOT TaKOBBIM
KHIDKHUKHU. DTO: 1) yMCTBEHHAas MOXOTh U 2) OTKa3 OT CyIpyra Mo J000W APYroil mpuuuHe, KpoMme
ero HesepHoctH (cp. B1.24:1). Mucyc nokaseiBaet, uto OH Beimie [Tucanus (cp. Map.7:18-19).

O
NASB, NKJV,
NRSV «CBHJIETEJILCTBO 0 Pa3Bojie)»
TEV «yBeOMJICHHE 0 pa3Boe»
JB «pacnucka 00 0CBO0OKIEHHH [om obs3amenbema]»

Oto nurata u3 Br.24:1-4. Mowuceii cienan 310, 4TOOBI 3aIUTUTH JKEHILUH, KOTOPBIE B TO BPEMs U B
TOM OOLIeCTBE HE MMEIM COOCTBEHHBIX IpaB M cpeacts. Ho Mucyc 3asBui, 4ro 310 — ycTynka
IPELIHOMY 4€JIOBEUECTBY, a HE boxkuit uneai.

5:32

NASB, NRSV KKpoOMe Kak Mo npu4uHe [ee] cynpyKecKoil HeBEPHOCTH»
NKJIV «I10 KaKoi-In00 NpUYNHE, KPOMe CeKCYaJIbHOro 0JIyaa»
TEV «ecJIM OHA He ObLJIa HeBEPHA»

JB «KpoMe cJIyuyasi mpeto0o1estHusD

«CympysKecKasi HEBEpPHOCTB» — 3TO porneia u3 cr. 27. Peub uaeT 0 CeKCyalbHBIX Ipexax JIIo0oro
pojia. DTOT TEPMHH YaCTO HCTOIKOBBIBAIICS KaK «TIPET000ISTHIE)» WITH «HEBEPHOCTHY. CyIIECTBOBAIO
JIBC PaBBUHUCTHYECKHE IMIKOJBI TonkoBaHus: 1) Illammaii, kotopas paspemiana pa3Boj TOJBKO B
clydae HEmoJ00aroIlero CeKCyalbHOro MoBeaeHus, u 2) ['mmiens, KoTopas IOmycKaiza pa3Boj IO
mo0oit mpuumHe. PasBogsl cramum orpomMHON mpoOiaemMoil B wmymelckoMm obmectBe. Hekotopsie
WCCJICJIOBATEIM CYUTAIOT, YTO 3TOT TEPMHH O3Ha4dal HE JI000M CeKcyalbHBI Oy, a TOIBKO
kpoBocmernienue (cp. Jler.18; 1Kop.5:1). [pyrue cuuTaror, 4to TYT TOBOPHUTCS O MpodiieMe
JIeBCTBEHHOCTH, KOoTOpas oocyxkaaercst Bo Br.22:13-21.

O «mno0y:xkaaer ee K mnpenawdomesnuo» IOto HEOIIPEJIEJIEHHAS ®OPMA AOPHUCTA
CTPAJATEJIBHOT'O 3AJIOTA. 3nech CTPAI[ATEHBHBIPI 3AJIOI" Oo4eHb BaXKEH I MPABUIBLHOIO
noHMMaHus 3TUX cinoB. Camo JeiicTBUEe pa3BoAa MPHUBOAMIO K TOMY, YTO JKEHIIMHA CUUTANACh B
oO1recTBe MpenroO0IeHKON, HE3aBUCHMO OT TOro, ObUTa OHA B TOM BHHOBHA WM HET. [loBTOpHBIN
Opak Takke MOpOYMJI €€ B IJIa3ax OKPYKAIIIUX. DTO HE JOTMATHUYECKOe 3asBICHHE, O3HAYAIOIIEE,
4YTO TOBTOPHBIA Opak ecth mpemodonesaune (cp. A. T. Robertson, Word Pictures in the New
Tetstament, vol. I, p. 155).

Cnenyer OTMETUTb, UYTO TPYAHBI BONpPOC pa3BoAa HAAO0 paccMaTpuBaTh B KOHKPETHOM
KOHTEKCTE. 371eCh 3TO MOy4YeHHe 00palleHo K YUeHUKaM, B TO Bpems kKak B M¢.19:1-9 u Map.10:2-12 —
dapucen 3a7al0T KOBapHbIE BOMPOCHL. MBI JOIKHBI OBITH OCTOPOXHBI M HE OCHOBBIBATH CBOIO
OOTOCIIOBCKYIO TEOpHIO pa3Bo/ia HAa CMEIICHHUH KOHTEKCTOB, U HE YTBEPXKIaTh, YTO Yy HAC €CTh
HeHTpallbHOE OOTOCIOBCKOE MHEHHE MHcyca Ha 3Ty Temy.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:33-37

3«Again, you have heard that the ancients were told, "YOU SHALL NOT MAKE
FALSE VOWS, BUT SHALL FULFILL YOUR VOWS TO THE LORD." *But | say to you,
make no oath at all, either by heaven, for it is the throne of God, *or by the earth, for it is
the footstool of His feet, or by Jerusalem, for it is THE CITY OF THE GREAT KING. **Nor
shall you make an oath by your head, for you cannot make one hair white or black. *’But let
your statement be, "Yes, yes' or 'No, no'; anything beyond these is of evil».

TEKCT I1O NASB (1995): M®.5:33-37

3 (TakKke BbI CABIIAIA, YTO ApeBHUM ObLIO cka3aHo: «HE KJISHUCH ®AJBIIUBO, HO
VCHOJIHSIA TBOU KJSTBbI T'oCcnofy». **A $I roBopio Bam: He KJISIHHCh BOBCe: HH HeGOM,
MOTOMY 4TO OHO mpecTos boxuii; Phu 3eMJIel0, IOTOMY 4YTO OHA MOAHOKMe HOr Ero; Hu
Hepycaaumom, moromy 4t0 OH I'OPOJ BEJUKOro LIAPs. *He KJISIHHCH T0JI0BOIO TBOEIO,
MOTOMY YTO Thl He MOKellb M OJMH BOJIOC CAeJATH 0eJIbIM MJIH YEePHBIM. Ho na oyaer
cjioBo Bame: «/la, na» niau «Het, HeT»; a UTO CBEPX ITOr0, TO OT MOPOKAY.




5:33 «HE KJIAHMCB» DTO CChUIKA Ha HECKOIbKO TekctoB B3. Peubr HEe o mpoxmsatum, a o0
UCTIOJIhb30BaHUK UMEHU bora B pasroBope JUisi MOATBEPKACHUS HCTHHHOCTH 3asBJICHUIN deloBeKa (cp.
M.23:16-22; Nak.5:12). Knareel win o6etsl B B3 Morau nmpousHocuthes: 1) mpu mokinoHeHuu (cp.
Bt.6:15); 2) B x01e cyne6Ho# mpouenyps! (cp. Mcx.20:7; JIe.19:12); 3) ans moaTBepkKIeHUS KaKUX-
nu6o pewictBuii (cp. JIe.27; Uuc.30:2; B1.23:21-22). Uucyc xiscs B M$.26:63-64. [TaBen kiscs
Bo 2Kop.1:23; T'an.1:20; ®un.1:8 u 1dec.2:5. Eme ogna kisTBa ectb B Tekcte EBp.6:16. AKueHT
3/1eCh HE Ha MIPOU3HECEHHUH KIISATBBI, a Ha UCTIOJHEHUH obeTa!

5:34-36 Orcrona BUIHO, Kak ObUTa pa3paboTaHa y PaBBHHOB CHCTEMa KIISTB OOS3BIBAIONIMX M HE
oOs3piBaronx (cp. Takke 23:16-22). Morno moka3aTbcs, 4TO YeNOBEK I'OBOPUT IpaBly, KOTJa
KisiHeTcs: borom, HO B TO ke BpeMms JIOAM 3HANU, YTO KJISATBA, NMPOU3HECEHHAs OINpeesIeHHBIM
00pa3om, 10 3aKOHY HU K YeMy He 00s3bIBaa.

5:34 «He KJAAHUCH BOBce» Mucyc cBUaETENHCTBOBAI MOJ KISATBOM B Tekcre M.26:63-64. IlaBen
4acTO TOATBEPXKIal CBOM CJIOBa KIATBaMH, W Kisuics uMeHeM bora (cp. 2Kop.1:23; Tam.1:20;
Oun.1:8; 1dec.2:5,10). [eno B mpaBIMBOCTH KISITB, a HE B OTPaHUYCHUH HMX HpUMEHEHus (cp.
Nak.5:12).

5:37 «Ho na oyaer cjoBo Bame: «Jla, 1a» mim «Hert, Her» Hucyca GecriOKOUT MTPaBIMBOCTb, a HE
dopma! Te, KTO yTBEep)KHaeT, uTo 3HaeT bora, MOJKHBI OBITH YECTHBHIMH W IPAaBAMBBIMHU, a HE
OOMaHIIINKAMH.

m
NASB «IOPOKA»
NKJV, NRSV,

JB «JIyKaBOTI'0»
TEV «JIykaBoro»

®dopmMa OKOHYAHHUS TPEYECKOTO CIIOBA TAKOBA, YTO OHO MOXkeT ObiTh 1 CPEJJTHEI'O POJIA, «3710», U
MYXCKOI'O, «wiyKaBbli, caTaHa, IbsBOI». Ta ke caMmas HEOJIHO3HAYHOCTh MPUCYTCTBYET B TEKCTAX
6:13; 13:19,38; Un.17:15; 2dec.3:3; 11u.2:13,14; 3:12; 5:18-19.

NASB (UPDATED) TEXT: 5:38-42

%¥«You have heard that it was said, "AN EYE FOR AN EYE, AND A TOOTH FOR A
TOOTH." **But I say to you, do not resist an evil person; but whoever slaps you on your right
cheek, turn the other to him also. “°If anyone wants to sue you and take your shirt, let him have
your coat also. “‘Whoever forces you to go one mile, go with him two. **Give to him who asks of
you, and do not turn away from him who wants to borrow from you.

TEKCT IT1O NASB (1995): M®.5:38-42

38 (BbI ci1pImIANH, YTO 6bLTO cKa3aHO0: «OKO 3A OKO, U 3YB 3A 3YB». A §] rOBOPI0 BaM: He
NMPOTUBBLCA 3JI0MY 4YeJ0BEKY; HO KTO Obl HM yIapuJ Te0si B MPaBYI0 1IEKY TBOK, 00paTu K
HeMY M JIPYI'YI0 TaKiKe. “Ecan kro 3axouer CYAUTHCA ¢ TOOOK W 3a0paTh y Teds pydamiky,
OTIai eMy M BEPXHIOI0 OJEKIY. 41.)11060171, KTO NPUHYIAUT TeOs WATH OJHY MHUJII0, MU ¢ HUM
ABe. 421[aBa171 TOMY, KTO NPOCUT y TeOdsl, © He OTBOPAYUBANCS OT TOr0, KTO X04YeT 3aHATH Y
TeOsD.

5:38 «OKO 3A OKO» Jto ykazanue Ha TekcTbl Mcx.21:24; JleB.24:20 u Br.19:21. DTOT 3aKOH,
NOJIO0HO 3aKOHY O Pa3BOJHBIX JOKYMEHTaX, M3HAYAILHO OBUT 3aJlyMaH Uil PEHICHHs OOIIECTBEHHOM
poOJIeMBbI, OTpaHUYEHUS JIMIHOU MecTr. OH HE pa3pelia JIIOIIM U CEMbsIM MCTHTbh, HO MTPEICTaBIISII
coboit ykazanus IS cyna. YacTo myneickue cyabu TpeboBalu OT BUHOBHOTO BO3MECTUTH yIIepOd B
JIEHE)KHOM dKBHUBaJIEHTE. [ TaBHOE 3/1€Ch — MPHUHIIUIT OTPAHUYCHHST TUYHON MECTH.

5:39-42 W3nokeHHbIE 3/1€Ch IATHh MPUMEPOB MILTIOCTPUPYIOT HOBYIO 3TUKY Mucyca, Kacaromryrocs
HAIlero OTHOIIGHHWS K JPYIMM JIIOJSAM, ONM3KUM M JadbHUM. OTH IpPUMEPHl HCTOPUYECKH
o0ycioBieHbl. OHM TOKa3bIBAIOT, KAKUM JIOJDKHO OBITh OTHOLICHHE, HO HE SBIISIOTCS JKECTOKUM




(buKCUpOBaHHBIM MPABUIIOM ISl BCEX KYIBTYp U BceX BeKOB. OOMKEHHBIH BEPYIOLIUH TOJKEH
MOCTYMaTh TaK, YTOOBI MPOSIBUTH CBOK AKTHBHYIO IF0OOBb. He Hamo cuuTaTth, 4TO MBI JOJKHBI
YIIOBJIETBOPSITH BCE KelaHUsl OOMaHIINKOB WJIU JICHTSEB.

5:39 «3j0My YesioBeKy» B nmaHHOM KOHTEKCTE pedb HIET O CUCTEME 3aKOHOB | BeKa, B TOM CMBICIIE,
YTO JIydllle TEpIeTh JOTMOJTHUTENbHbIE HEynoOcTBa, YeM OOBHMHATH Bepylomiero Opara mepen
HEBEPYIOLIUM Cylibeil. ECM conocTaBuTh CIIOBO «3J10i» CO CT. 37, TO pe4b MOXKET UATH O AbsiBOJIE. B
nepeBosie Yapibza Ywuibsimca, «HoBeiii 3aBer Ha si3bike sozei» (Charles B. Williams, The New
Testament in the Language of the People), mpuBoauTcst TpeTHit BapraHT: «TOT, KTO MPUUYHHSIET BaM
BpEI».

5:40 «pyOamiKy... BEpXHIOW OJexkKIYy» JTO cchulka Ha TekcT Mcx.22:26-27. CyTh Bcero pasuena B
TOM, YTO XPUCTHAHE JIOJKHBI JIEJIaTh OOJIbIIIE TOTO, YETO KAYT OT HUX OKPYXKAIOLIHeE.

5:41 Dtm cioBa OTHOCSITCS K OIpPEAEIEHHON HUCTOPUYECKOM 3MOXe, KOrja HapoJbl 3aBOCBBIBAIIN
Tepputopur Apyr apyra. CIIOBO «IPHUHYIUTH» — TEPCUACKOTO TMPOUCXOKACHUS, H3HAYATIBHO
OTHOCHJIOCH K JIOCTaBKe IMOYThI. OT HEro MpoM30IIesl TEPMHH, KOTOPBIM 0003HAYAIHM IPUHYIUTEITBHbIC
paboTel MOOOrO pojia, KOTOPHIMH OKKYITAIIMOHHOE BOCHHOE WM TPAXKIAHCKOE MPABUTEIHCTBO
3aCTaBIIJIO 3aHUMATHCSA MECTHBIX JKHUTENIeH. XPUCTHAHE JOJDKHBI JIENIaTh OOJbIIE TOTO, Yero OT HUX

TPeOYIOT U XKIIYT.

5:42 D10 HEe XecTKHil U (PUKCUPOBAHHBIN 3aKOH 00 ONaPKMBAHUH JICHET, HO 3aloBeb JIIOOBU U
OTKPBITOCTH MO OTHOIICHHIO K Apyromy (cp. Mcx.22:25; Br.15:7-11; I1p.19:17).

NASB (UPDATED) TEXT: 5:43-48

®«You have heard that it was said, *YOU SHALL LOVE YOUR NEIGHBOR and hate
your enemy." “But I say to you, love your enemies and pray for those who persecute you, *>so
that you may be sons of your Father who is in heaven; for He causes His sun to rise on the evil
and the good, and sends rain on the righteous and the unrighteous. “For if you love those who
love you, what reward do you have? Do not even the tax collectors do the same? *’If you greet
only your brothers, what more are you doing than others? Do not even the Gentiles do the
same? “®Therefore you are to be perfect, as your heavenly Father is perfect».

TEKCT I1O NASB (1995): M®.5:43-48

B Bbl CJBIIIAJIM, YTO ObLIO CKa3aHOo: «J/IIOBU BJIMKHEIO TBOEIO M HEHaBUIb Bpara
TBOero». A S rOBOPI0 BaM: JIIOOMTEe BParoB BallMX W MOJINTECh 32 TeX, KTO MOJABEpPraer Bac
TOHEHHUSIM, ®yT06bI BHI MO OBITH CHIHOBLIMHA OTHA Bauero, Koropwlii Ha Hebecax; u60 OH
nopeJsieBaer cojJHUy CBoeMy BCXOAUTH HAJA 3JIbIMH M AOOPHIMH W NOCHLIAET J0XKIAb HA
NMpaBeIHbIX U HeNPaBeIHbIX. ®Benp ecn BbI a100HTE TeX, KTO JIOUT Bac, KAKYI0 Bbl Harpaay
umeete? Pa3Be naxe cOOpIIMKY NMOAATeH He 1e1aK0T TO Ke camoe? ‘"M ecotn BBI NPUBETCTBYyeETE
TOJBKO OpaThbeB BalllMX, YTO BbI JejiaeTe OoJsiee, yem aApyrue? PasBe He MoCTymalwT Tak xe
Jaaxe SI3bIYHUKHU? 48H03T0My Bbl JOJZKHbI ObITH COBEpPIIEHHbIMH, Kak coBepumieH Oten Bamn
He0ecHbIii».

5:44 B mnepeBoge KJV noGammena ¢paza m3 Tekcra JIk.6:27-28. Ee HeT B NPEBHHUX TPEUECKUX
VHIIMATBHBIX PYKOMHUCAX X, B W HEKOTOPBIX IpYrux, reorpapuueckd pa3AeleHHBIX JPEBHUX
ucrounukax. B cruxe 44 umeercs na TTOBEJIEHUSI HACTOSIIEI'O BPEMEHMU: <«a1poaoimKaiiTe
JFOOUTH U MOJIUTHCS», — i 07JHO [IPUYACTUE HACTOSIIET'O BPEMEHMU: «TOT, KTO MPOAOIDKAET THATH.
Ot popmer HACTOSIIEIT'O BPEMEHU roBopsT O TOM, YTO 3allOBEIH JIOOBH U TPOIICHUS JTOJKHBI
BBITIOJTHSITHCS] BEPYIOIIUM TTOCTOSIHHO, a TIPECIIEIOBAHUS MOTYT OBITh [UTUTEILHBIMH.

5:45 «4T00BI BBl MOIJIN ObITh CHIHOBBSIMH OTHa Bamero, Koropsblii Ha HeOecax» OOpa3 Xu3HH
BEpYIOIINX SICHO MOKa3bIBAECT, K Ubeil ceMbe OHU MpuHauiexar: bora mnu catansl. [letu BenyT cels
TaK ke, Kak ux poaurenu (cp. JIes.19:2).




5:46-47 Bepylomue IODKHBI Aenarh OoJblle, yeM OOIIECTBO JKIAET OT HEBEPYIOIIMX. DTH CTHXH
comepxart nsa YCJIOBHBIX TTPEJUIOXKEHU A TPETBEI'O THUIIA, KOTOpBIE YKAa3bIBAIOT HA BO3MOXKHOE
JECTBUE B OyTyIIEM.

5:46 «marpaay» Dto noBTopsoniasics tema B Haroproii nmporosenu (cp. 6:1,2,4,6).

5:48

NASB «BbI I0JLKHBI OBITH COBEPIIEHHBIMID)
NKJIV «BBI OyzieTe cOBepIICHHbD)

NRSV, JB «0yabTe COBepPIIEHHbI»

TEV «BBI I0JI2KHBI ObITH COBEPIICHHBIMM)

D710 cchuika Ha TeKcThl JIeB.11:44,45; 19:2; 20:7,26. bykBajabHO 3TO CIIOBO 3HAYUT «3PEIIbIN» WU
«TIOJIHOLIEHHBIM». OTO Ba)XHOE BBICKA3bIBAHUE IIOJYEPKHUBAET, 4YTO KOHEYHBIM CTaHIapTOM
npaBegHoctn y bora sBisercs O Cam (cp. Bt.18:13). Jlromu He MOTYT JOCTHYh COBEPIICHCTBA,
KpoMe kak Bo Xpucte (cp. 2Kop.5:21). OnHako Bepyromue J0JIKHBI CTPEMUTBCA K 3TOMY B CBOEH
MOBCETHEBHON XKMW3HU. JIODKHO CyIIecTBOBAaTh OOTOCIOBCKOE PAaBHOBECHE MEXIy 1) craceHwem,
KOTOpO€ TpHHUMAaeTcsl Kak Oe3Bo3me3nHbl Boxkuit map uepe3 Xpucra, ¥ KOTOpOE Ha3bIBACTCS
MO3ULIMOHHBIM ~ OCBSIIIEHWEM, W 2) CTpeMJIeHHeM K XpUCTONMOJOOMIO, 4YTO HAa3bIBAaeTCs
IIPOTPECCUPYIOLINM OCBSIILIEHUEM.

HekoTopple TONKOBaTeNMM CYUTAKOT, 4YTO B 3TOM CTUXE BCEr0 JHIIb MOJIBOAATCA HWTOTH
npeanecTByroniero abzama. Ecnu 3To Tak, TO B TaKkOM cilydyae BHUMaHHe (HOKyCHPOBAIOCH OBl Ha
BCceoOBbeMITIONIEH JTI00BM bora, KOTOpo MOJKHBI Moapakath Ero meru.

YACTHAA TEMA: HOBO3ABETHASA CBATOCTBH/OCBALIEHUE

BOIIPOCHI JIAA OBCYKIEHUA

HacToAamui koMMEHTapuil U Bac SBJIAETCA, IPEKIEC BCETO, PYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYMT, YTO
BBl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBOE COOCTBEHHOE HCTONKoBaHWMe bubmmm. Kaxaeiii u3 Hac
JIOJDKEH TPOJIBUTaThCsl B CBETE TOrO, 4YeM Mbl 00JaiaeM. Bece nmepBeHCTBO B Mpoliecce TOJIKOBaHMS
NpUHAAISKUT BaM, bubnuu u Cesitomy Jlyxy. Bel He JOIKHBI IepekiiaIbBaTh CBOU 005S3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHS U BaM COBEPILEHHO HE CIENYeT CaBaThCs HAa €ro BOJIO.

Bonpocs! ayig o0cyxaeHus TOMOTYT BaM 00JlyMaTh OCHOBHBIE TEMbI 3TOTO pasjena KHUru. OHH
MPU3BaHbl 3aCTaBUTh BAC 3a/lyMaThCs, a HE HAaBSI3aTh BaM KAaKO€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

Nucyc ncronkosan Berxuii 3aBeT 10-HOBOMY WM U3MEHWII €r0?

UTO 3HAYUT CJIIOBO «HCIOJHUTHY, YIOTpeOsIeHHOe B cTuxax 17 u 187

MokeT 11 4elloBEK MOTEPATH CBOE CIIACEHHUE, YHU3UB APYroro 4yeiaoseka (ct. 22)?

Urto roBopurcs B ctuxax 23-24 o HaleM COBPEMEHHOM MOKJIOHEHUU?

SIBnsieTcs T MOBTOPHBIN Opak npentodoestHiem?

['pemiHo 1 KIsICTHCA Miepen cyaom?

OOmbscuuTe, KakuM o0pazom ctuxu 17-20 u 48 craHOBATCSA KapKacoM M OOpaMJICHUEM IS
BCEX OCTAJIbHBIX.
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